Af 
| \ P| 4 v% 


MA 
MHD 


Ace pie: 


in fiecare lume: apare câte un 
volun diim 


ENIGMA 


Singura colecţie de ro- 
mane polițiste, semnate 
de cei mai Cunos ați 
autori ai acestui gen. 


Au apărut: 


1. Cine a ucis pe Rogers Ackroyd? 
de Agatha Christie 


2. Sfântul la New-York 


de Leslie Charteris 


3. Un om de onoare 
de Philips Oppenheim 


4. Cadranul morții 
de Rufus King 


5. Secretul celor 7 
de J. M. Walsch 


Fiecare volum de 144-160 pagini, lei 20 


Pe 


PR 


Disi 


Aa RR aa 


_ Albert Bonneau | | 


Jels f 


(Sous A signe du léopard) 


Adaptare din franjuzaşte 
de CORNEL STAN 


Bibliotecă persa: ati Î | 
C, N, HLUS AC | 
ps 36. RA 


| Editura Panubiu Str. Dr. tsirate No. 10 
Of, Reg, Com, 1395/944 


JI oe W N m 


Colecţia Romanelor de 15 lei 


a publicat până în prezent 
următoarele 10 lucrări 


. Am furat de Petre Bellu 

. Eva Servin detectivă de Roger Dupres 
, Misiunea Secretă de Arthur Gask 

+ Piratul Negru de Douglas Fairbanks 


Crucea de Piatră de Al. Bilciurescu 


. Bâlciul Dragostei de Al. Bilciurescu 
. Logodnica lui Fu Manchu de Sax Robmer 


8. Fiul Şeicului de E. M. Hull 
9. Enigmaticul Mr. Jassen de E. Ph. Oppenheim 


10, 


Semnul Leopardului de Al. Bonneau 


In pregătire: 


Spaima deşertului de Karl May 


Semnul Leopardului 


de Albert Bonneau 


Melus 


AUR ! 


— Aur, Preston! Aurt... De data asta ne-em 
îmbogăţi L.. Nu mai avem nevoie să fugim 
după elefanţi, pe care nu-i găsim nicăeri. Cu 
atât mai răw pentru tildeşul care ne-a adus 
atâtea necazuri, fără să ne dea nici o satisfar- 
ție și trăiască preţiosul metal scos la iveală de 
casmaua ștrengarului langa tocmai rfnd e- 
ram pe punclul de a dispera. 

Nişte negrii se bălăceau în: apa tulbure, cu 
braţele pline de noroi până la coate. Maxim 
Verdier, urmând cursul mlaşlinei, fangi îna- 
intea (ovarisului său de aveninri, care-l pără. 
sise câteva zile mai înainte, Omul venea din- 
tro- seurt, călătorie de recunoaştere, ducând 
carabina în bandulieră ; obrazul stu purta 
urmele oboselilor fără număr, îndurate în plină 
pădure virgină, în urmărirea elefan ților. 


4. 


Maerah | yar 


Vânătorul se opri, uluit; câteva minute îl 
privi pe francez întrebâudu-se dacă nu închu- 
nise subit. Animaţia care domnea în vecină. 
late, bucuria pe care o manifestau negrii, îl fă- 
cea să înțeleagă că ceva anormal se petrecuse, 
în timpul absenței sale..Stergându-și cu mâna. 
sudoarea amestecată cu praf; ce-i acoperea 
fața, făcu câţiva pași înainte. 

— Da! Scumpul meu Preston, continuă tână- 
rul întinzând mâna prietenului său, de azi îna- 
inte nu vom mai avea nevoe să cutreerăm pa- 
durile.. Nu ghiceşti? Am descoperit o zăäcä. 
toare de aur, la o depărtare de cincizeci de 
paşi de campameniul în care mam instalat 
pentru a te aștepta, o 
«Ce zici de această pepilă, Preston ? Magni- 
fică, nu? Ce aş fi râs dacă la plecarea noastră 
din Séguéla mi s'ar fi prezis că voi deveni 
prospector, Nam obținut noi autorizaţia, atât 
de greu acordală, să împuşcăm elefanţi? Din 
lipsă de vânat, m'am apucat să răscolese cu 
oamenii. noștri, albia, acestei mlaștini. Cerce- 
tările noastre n'au fost zadarnice. Du pă câteva 
ore, am constatat că mlaştina conținea meta! 
galben... Ne găsim în prezența unui superb 
Eldorado. D | 

După ce arătă o uimire vie, fizionomia vâ- 
nătorului redeveni aspră; fără să murmure 
nici un cuvâni, mişca între degete pepita pe 
care i-o dăduse tovarășul său. O lumină, care 
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se stinse destul de repede, străluci în | privirea 
lui. de shiaţă. In cele din urmă scoase o exela- 
mafie aprobatoare: 

-= — By Jove! Numai încape nici o îndoială, 
declară el. Este întradevăr aur. Nici odată 
n'aş fi crezut să existe zăcămințe de aur în 
această regiune pierdută a Coastei Fildesului, 
vecină cu pădurea nemărginită şi neumblată... 
Și când te gândești că cu umblam ca un nä- 
tărău în căutarea urmelor de elefanți în timp 
ce tu făceai această descoperire magnifici. i 
Dacă aş fi ştiut... 

— Ce te mai necä jesti atât. camaruce? Dii 
dracului de elefanţi și tot fildeşul din Jume. 
Vom stabil; exact situaţia locului, apoi. după 
trei. sau patru zile ne vom întoarce la Séguéla, 
sau în localitatea principală a regiunii, pen- 
iru a cere permisiunea. de a intreprinde cer- 
cetăr), cu o echipă mult mai numeroasă. Odată 
hârtiile în posesia noastră, vom putea conli- 
nua cercetările în linişte şi cu folos. 

Strisăte de bucurie întrerupseră pe francez. 
Abandonând mlaştina în care se bălăceau de 
multă vreme sub un cer plumburiu, ` negrii 
pornirä la rândul lor în întâmpinarea vână- 
tornlui. Ei aruncară lopeţile şi târnăcoapele 
rudimentar construite din materialul ce-l avu- 
seră la îndemână 1i aduseră. câteva. pepite des- 
conerite în nltimul moment. 

Imbulzeala negrilor enervă pe vânător. 
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«= Inapoi, toți, zbieră el, Ştiu că e aur. Ii 
saji-mă să tree; vreau. să mă odihnesc... | 

Proasta dispozitie a noului venit îl sir- 
prinse pe Maxim Verdier; 

— Ce ai, Prestor ? întrebă el. pie a aşa 
de supărai? Sar spune că te supără descope- 
rivea pe care am făcut-o? N'ar trebui să te. în- 
doiesli că vei avea par tea ce fi se cuvine. Am 
plecat să înframtăm. împreună pericolele, ne. 
vom bucura împreună. de rezultatele. | fericite 
ale expediției noastre. Cred că descoperirea 
unui filon atât de bogat, nu. se prezintă de 
deuă ori în viaja unui om, SAR uu ne inyi- 
diază astăzi !. 

Un surâs lominä fafa aspră a vânătorului. 

— O să mă terţi, ice Stii că cu sunt 
un urs bătrân, wn vâniitor de fildeş. Resimt o 
varecare amărăciune, că, în timp ce cu mă în. 
căpătânam să găsesc urmele blestem: aților ace- 
lor elefanți, tu ai fost atât de norocos. Acum 
i-am mai revenit pulin din emotie. Dacă 
nu te supără îmi vei povesti toată aventura 4 în 
qurul Foca, Tin să-l mai spun. cà proviziile 
mele s sau eprizat si sim! nevoia de a mă re- 
conforta. Efortul pe care F am făcut, a pus bie- 
t, meu stomac ii prea încercare, 

Preston atunse la locul unde mica expedi- 
r îsi stabihse campamentul. chiar în ziua 

nd se despărțise de francez, Maxim Verdier 
narge Îi tăcut si însâncdurat. 


“Noul venit păbirase înt:”o culibă de bambu, 
pe care negrii o construiseră ca adăpost pen- 
tru seful [an Se debarasă de, carabină și de 
sacul de vânătoare și căzu obosil. pe o rogo- 
jiná. 

Nu credeam că voi mai reveni. murmur% 
el aired E tovarăşului său care îl ur- 
mase si care se aşezise alături. Speram să gï- 
sese o trupă de elefanti. însă Gauroşii si Bau- 
leşii, care mişună prin aceste locuri au alacat 
atât de des pachidermele. încat acestea sau 
refugiat în inima pădurii... Trebuiau deci cău- 
tate în locuri unde nici megri nu îndrăznesc 
să se aventureze. 


Tot înjuvând ghinionul pe t care-l avusese, 
Preston își smulgea numerosii spini care se n- 
gätaserū de E lni. în timpul mar- 
sului prin Balc virgină... Mz aie arse de 
soare, erau spâmate de liane şi: rădăcini... Cu o 
suflare dica. goni o farnich rosie care se a- 
venturase pe mâneca lui. 

— Să le ia dracu de insecte. Misună în Ju- 
xul nosiru salamandre, scorpioni, miriapode 
veninoase. parcă fără ele viața mar fi destul 
de olrăvită şi în aceste locuri blestemule. 

Vânătorul terminase în cele din urmă bles- 
temele. Păslrase pepita pe care i-o încredin- 
ase tovarăsul său. O ridică, privind- -0 cu A- 
tențiune, în cele din urmă sueră admirativ: 


8 


— By Jove! rar am văzul aşa frumoase... e 
de mărimea unui ou de porumbel. NI, 

— Avem şi altele aici, se grăbi să se laude 
francezul și căutând sub o pătură scoase la 
iveală niște bucăţi magnifice. l | 

— Priveşte, Preston. Aurul se vede cu ochiul 
liber. Tanga este acela care a descoperit pri- 
mul comoara, lovind cu ciocanul stânca din 
marginea mlaștinei la o sută de meiri distanţă 
de cabana noastră. Am fost personal acolo și 
cercetând mam convins că trebue să existe și 
acolo un zăcământ extrem” de important. 

Vânătorul examină cu atenţiune pepitele 
şi fragmentele de mineral pe care i le arăiase 
“Maxim Verdier. 'Tăcea meteu, însă străluci- 
rea ochilor lui demonstra că descoperirea to- 
varășului său și a negrilor îi stimulase inte- 
resul. 

—- Ei bine, Presion... Ce zici de toate aces- 
tea ? fi 

— Naţi pierdut timpul degeaba în timp 
ce cu alergam după elefanți. Dar i-a spune-mi: 
cum ţi-a venit ideia să devii prospector ? 

— Datorăm totul norocului nostru, Dacă 
Tanga war fi avut ideia excelentă si cerceteze 
albia mlaştinei, aş fi aşṣşleptal întoarcerca fa 
în prada unei grozave nelinisti...- | 


Maxim expuse tovarăşului său peripețiite 
care-l duseră la convingerea că se afla în faja 


unor zăcămint ede aur. Un punet strălucitor 
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airase atenţiunea tânărului negru, cure se b- 
lăcea împreună ca câţiva din tovarășii săi în 
lichidul: mlăștinos; se aplecase şi ridicase ceva 
din noroi apoi, scolând stripăle sălbatice de 
bucurie şi entuziasm, începuse să alerge spre 
cabana francezului. 

— Tanga găsit lucru bun! Tanga găsit lucru 
bun! 

Maxim observase imediat valoarea descope- 
virii, făcute de indigen. În mai puțin de un 
sferi de oră, acest locşor atât de liniştit câteva 
minute mai înainte, deveni tealrul unei activi. 
tăi febrile. Incurajaţi prin promisiunea unei 
bune recompense pe care le-o făcuse stăpânal 
lor, se sirăduiau să culeagă cu ajutorul unor 
lopeţi construite din lemn nisipul mlăștinos. 
Unii dntre ci atacaseră. chiar stâncile care 
mărgineau isvorul mlăștinos. 

Vără sä resimlă cea mai mică oboseală, atât 
era cuprins de febra auzului. francezul con- 
duse cercelările devotatilor săi subalterni. Nu 
se strărdiuse în zadar. Căpătă convingerea fer- 
mă că se găsea în faţa unui zăcământ bogat. 
Venit în acesie regiuni îndepărtale pentru a 
vâna elefanţi, găsise posibililalea unei ocupa- 
țiuni mult mai bănoase şi infinit mai pulia 
periculoase. l 
-Presion ascultă povestirea, fără să-l îotre- 
rupă. Importanța deseoperirei îl interesa fn- 
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tralâl, încât uitase complect foamea taret 
bărţuia. de mai multe ore. Când Maxim tler- 
mină. bătu din palme «e mai multe ori. 

— Hei, hei, Tanga... serveste masa, 

Cei interpelat se despărți de camarazii săi 
peulru a servi pe nout venit. 

Stia din experiență că englezul nu era tot 
atât de răbdător ca seful său francez. Se de- 
părlă si reveni cu un maldăe de banane. 

— Masa nu c prea îmbelsugală. mormăi 
Preston. Asta e tot ce aveţi? 

— Nu ne-am gândit să reîmprospălăm pro- 
viziile noastre,” leoarece Truelele si legumele 
se gisese cu prisosinlă prin împrejurimi, Fe- 
bra aurului nc-a cuprins pe toți. Mâine, în 
zorii zilei, vom. încerca să facem provizii. 

Preston clălină din cap si consumă tiuctele 
ce-i. fusesrecă aduse. De teama unor reprosuri, 
Tanga se eclipsase. Imobil. francezul îl privea 
pe tovarășul său mâncând. 

Maxim cunoştea pe englez abia de două 
luni. Se întâlniseră la Bingerville în momentul 
când pregălea expedilia contra clefaulilor în 
regiunile sepientrionale ale Coastei Fildeşului. 
Numeroşi coloni îl asiguraseră că au poate 
spera să găsească o căliuză mai bună. lu 
cursul lungilor și obositoarelor marșuri dea- 
lungul păduvilor virgine se convinse că ale- 
gerea, fusese bine făculă. Preston cunoaştea 


konaba împrejarimile şi vorbea diferitele 


flialecte ale indigenilor care mişunau prin a- 
geste locari, In plus, specializat în comerțul 


de f ikdłeg fasese de mare folos călătorului. Su- 


porta toate pericolele şi oboselile fără să mur- 


amure şi nu avea egal în descoperirea urmelor 


de animale. 

Pot peivindu-b pe englez care-şi continua 
ospățul, Maxim îşi reaminti episoadele care 
au precedat venirea sa în aceste locuri din 
Africa oreidentală. Avea pe atunci douăzeci 
și opt de ani, însă, chiar din cea mai fragedă 
vârstă dis ee dornic de aventuri, Se angajase 
în trupele coloniale şi învățase să iubească 
Franta. Averea destul de mare pe care o ps- 
seda fi permisese să organizeze mai multe ex- 
pediții vinăatoreşti în Noua Guinee, Senegal şi 

wanda. En, cele din urmă se indroptase. Spre 
C vasla de Fildes unde avea numeroşi amici. 

Timp de câlevu săplămâni, Maxim locuise 


pe litoral. invitat când de unii, când de aliii: 


însă această existență inactivă îl plietist re- 
pede, Aazi vorbindu-se de numeroase trupe de 
clefunți care se ascundeau în fundul păduri- 
lor. în Nord. asa că se hotări să le urmărească 
şi sii înfrunte vedutabilele animale sperând 
să cufenră o bogată recoltă de fildes. 

Până în prezent sercetările francezului nn 
dăduseră miei un rezultat. Doborise câtiva bi- 
vol. o pantetă, niste antilope și alte animale 
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care mișunau, însă încercase în zadat să des. 
copese 'o urmă de elefanţi. Adesea indigenii îi 
semnalaseră prezenţa unei trupe a enorimelor 
animale, prin. regiunile pe care le: iraversase. 
Sar fi spus că elefanții, bănuind prezența: vâ- 
nătorilor» fugeau din faţa lor, căci în ciuda. tus 
turor elarul. aceşiia rămâneau de ncgäsit. 
De cincisprezece zile, Preston era mereu 
furios. Englezul, o vulpe bătrână, care călău- 
zise adesea pe căutătorii de f ildes, cra necăjit 
de lipsa pachider melor întrun loc în care de- 
obiceiu, cle să găseau în număr mare, 


Între erupându-și șirul reflecțiunilor şi tä- 
sâudu-l pe Preston să-şi termine: masa, fran- 
cezul se ridică și ieşi din cabană. Soarele se 
Jăsa la orizont. În mai puțin. de o jumălate «le 
oră, el va dispare în spatele liniei sumbre a 
arborilor mari, care se vedeau la jumătate ki- 
lometru. depărtare wde începea pădurea. Se 
auzeau. sgomote vedeslusite de animale şi ur- 
letele maimutelor ajungeau până la ei. 

Văzându-l pe francez, negrii se întrerupseră, 
din. hoinăreală. Unii din ine ei reluată lucrul 
în mod activ. Însă. vreduicia lor nu jinu prea 
mult. Maxim Verdier se opri la câţiva paşi de 
indigeni şi le ordonă să înceteze lucrul. 


Negrii nu așteptară să li se spună a dona 
oară şi aruncând uneltele sc grupară în veci- 
nătatea cabanei. Picioarele și corpurile lor încă 
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“ude. de apă şi noroi se imobilizară în faţa al- 


bului, așteptând comunicăzi, 
Timp de câteva minute, Maxim inspeclă 


„pe credincioşii lui servitori; care-l întovărăşi- 


seră şi înduraseră împreună cu el oboselile si 
pericolele călătoriei. Niciunul nu lipsea la a: 
pel. Primul era băiatul Tanga, care se spriji- 
nea de cabană. In ochii mari şi expresivi: se 
puica citi o profundă fidelitate faţă de stăpâ- 
nul său, pe care nu-l părăsise dela plecarea 
din Bingerville. 

Ceva mai departe, francezul putea să-l vadă. 
pe Balanzo, un negru de statură colosală, spân 
și osos. Maxilarele puternice, buzele groase, 
ochii bulbucaţi și tatuajele numeroase care-i 
împedobeau corpul si braţele dădean indige- 
nului un aspect neliniștitor. Tânărul om. îl 
angajase în urma sfatului lui Preston carei 
cunoştea de muliă vreme și care-l considera 
ca. un element de folos. 

Dealtfel Balango nu desminţise: speranțele 
pe care noul său şef le pusese în el. Aspectul 
său fioros intimidase pe inrigenii care căulau 
să se opună trecerii caravanei vânătorilor. de 
elefanți. © i îi 

Maxim Verdier termină numărătoarea in- 
digenilor ahniati în faţa. Iwi. Grupul era con- 
plect. Cel din urmă era Angosso; un urias din 


acelaş trib cu. Balango Și. care ra surâde eA, d 
perind o dantură de o imaculată a beaţ, 
— Repaos | comandă tubibul., | 
Negrii rupseră rândurile şi liniitea pe care 
o menținuseră dela apariţia: şefului lor se 
translormă. deodată. într'o. hiirmălaie de ne- 
descris, 
După ce se îndepărtă câțiva, pasi. satis- 
ficut de inspecția făculă, Maxim aruucă o 
privire circulară şi remarcând că indigenii 
puseseră gărzi pentru la noapte, reintră în 
cabană ande Preston, terminânda-si dineul îşi 
şiergea lama briceagului de pantaloni. 


CAP. IF 
SEMNUL LEOPARDULUI 


Englezul îşi întrerupse refrenul pe carei 
fredona înainte de intrarea șefului său în caz 
bană. 

— Negrii sunt în numiir ? întrebă el. 

— fi liniștit, Au răspuns loţi la apel şi sunt 
gala sii reia marsul mâine în zorii zilei, 

— Dă-le dracului de dorinţe de hoinărealăe 
As rămâne aici câteva zile, Nu ai prea_ des 
prilejul să dormi în vecinătatea unui Fldo= 
rado. | 

— Ti-am explicat odată, Preston. Nu putem 
să ne desinteresăm. de zăcământul pe care am 
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vut șansa de a-l descoperi. Trebuc negresit să 
e îndreplăm spre biroul de cudastrare a re- 
iunii şi să oblinem autorizația legali de a 
“întreprinde cercetările. Nu se ştie ce se poale 
“întâmpla; prefer si fim în regulă. În modul 
acesta nimeni nu va paica să ne conteste drep- 
“tul la concesiune. 

© — Eşti un om practic, domnule Verdier. Voin 
face aşa cum dorești. Ne-am aveniurat cevà 
cam departe însă cred, că nu vom avea prea 
mare difienltate cu regiăsirea locului, 

— Pari oarecum nelinistit de această hotă- 
râre, ceaimarade. | | 
„m Neliniştit? Vrei să slumeşti desigur. Nu 
sunt cu în serviciul d-tale? Te-ai purtat de 
alifel. mai mult decâi elegant. N'axeam nici un 
drept la acest zăcământ. Lipsisem doar în mo- 
meniu) când Pai descoperit. 

— Ti-o repet înc'odată, Preston, m'am înfrun- 
tat împreună aceste riscuri ale expediției pen- 
truca unul singu să profite de rezuliatele ne- 
sperale. Dealtfel ce-as fi devenit en. lăsat la 
propriile mele cunoştiințe ? Locul îmi era 
compleci necunoscut şi anumite triburi ma- 
nifestau o atitudine ostilă nouă. Graţie d-tale 
am, reusit să scăpăm de masacru. Sunt deci 
mai mult decât hotărtt să nu te abandonez, 
Ne-am înțeles să-ți dau partea d-tale de fil- 
des Tildesul a vimas însă o ipoteză, Vei avea 
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aur. Cred că aceste pepite vor înlocui cu folos ; i 
lipsa elefanților. 

Englezul mormăi aprobator, apoi ridicând i 
bidonul de rom care-i atârna la centură, îl 
duse de trei la buze. ii | 

— By Jove! Asta te face să renaşti. Dacă 
nai nimic împotrivă, d-le Verdier, mä voi o- 
dihni câteva ore. Cu toate că grafie d-tale bo- 

gäļjia îmi surâde, nu mä pot simţi mai puțin 
frânt de oboseală, după prostescul şi inutilul 
meu vagabondaj ‘dealungul pădurii. virgine. 

Destinzându-şi membrele curbate, Preston 
sc înlinse pe rogojină şi câteva minute mai 
târziu, niște sforăituri sonore dovedean că fu- 
sese răpirs «e oboseală. 

Francezul se aventură din nou în afară. Soa- 
rele dispăruse în dosul arborilor gigantici, 
Grupaţi în cere în jurul unui foc pe care-l a- 
prinseseră, negrii îşi preparat masa de seară 
fără să se sinchiseascii de „pişcăturile musen- 
liţelor care sburau în număr imens pe deasu- 
pra lor. 

Susurul uşor al izvoraşului era acoperit de 
orăcăitul monoton al broaștelor care se ascun- 
deau printre ierburile mlăștinoase. Primele 
stele începură să strălucească pe cer. 

Tanga juca în zare cu Angosso şi la fiecare 
lovitură se acuzau reciproce de excrocherie; 
Timp de o clipă, Maxim îl privi amuzat. La o 
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mică distanță un alt negru cânta o melopce 
din. tribul Baule pe care tovarășii lui o re- 
luară în cor, A... 

'Lopeţi, târnăcoape şi ciocane stăteau aran- 
cate deavalma lângă grupul negrilor. Tia o 
mică distanță, pe malul opus, tânărul om pu- 
tea să vadă cu ochiu! liber vânele roşietice 
care dovedeau prezenţa aurului. În anumite 
locuri, uneltele atacascră auarizul şi apele spă- 
lau. baza honurilor pe care muncitorii [e arun- 
caseră la pământ. 
© Cu brajele încrucișale. imobil, Maxim con- 
templa acest decor cure se făcea din ce în ce 
măi confuz: cu cât obscuritatea creştea, Intu- 
nericul' deveni: dinir'odată atât de des încât 
nu se mai zărea nimic. Cu privirile pierdute în 
vag, se gândea la viitor şi-şi reprezenta zăcă- 
mântul astfel cum va arăta în momentul când 
Hldovado-ul se va găsi în plină activitate. 
Până în prezent, negrii din caravană, porniti 
pentru expediții de vânătoare si nedispunâni 
de mijloacele indispensabile unor cercetări, sc 
mullumiseră să facă numai câleva experienle 
rudimentare, spre a se convinge de rezultate. 
Rezultatele minunate obţinute de grup, dove- 
dean cu prisosință că exploatarea va fi remu- 
neratorie. Francezul uită toate oboselile și de- 
zamăgirile suferite, până în momentul când 

i 2 


18 


ajunsese aci. Dorul său de aventuri îl stimu- 
la şi mai mult să înlindă cercetările până la 
capăl. | ai 
„ Această regiune allă dală necunoscută va 
deveni celebră. Tăcerea. şi singurătatea. care 
o înconjurau, vor fi rupte de mulțimea lucrăto- 
rilor dornici de câştig. Cine ştie dacii în câ- 
ieva luni nu se va ridica aci un orășel aseină- 
nălor celor care fuseseră construite in Cali- 
fornia, în. epoca goanei după aur? ` | 

Pegiunea era însă, foarte insalubră. Nu nu- 
mai musca țețe frecventa, aceste zone Făcând 
în fiecare zi numeroase victime, însă și pericu- 
loascle insecie, oaspeţi obişnuiţi ai locuri- 
lor mlăstinoase, hârtuiau pe Gaurosii si Bauleşii, 
ale căror triburi populau aceste locuri pierdute 
după Coasta de Fildes. In fiecare an. indi- 
genii erau secerali cu miile de epidemiile 
propagate de insecie. Boala somnului. frigu- 
rile galbene, febra paludiană toale acestea crau 
boli frecvente care amenințau pe albii ce se 
avenlurau prin acele meleaguri. 

Oricât de nclinistitoare ar fi losi aceste oh- 
stacole. Maxim era sigur că mirajul aurului 
le va întrece. Entuziasmului din primul ma- 
ment, îi luase locul un sentiment nedeslusit 
de amărăciune. Descoperirea sa va facem alți 
fericiţi, însă câte calamităţi nu se vor abate 
asupra pionerilor înainte ca acestia să se 
bucure de descoperirea bosăţiilon? 
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‘Miorlăital sinistru al unei pantere care ~se 
- ârtea prin împrejurimi smulse pe francez 
din refleejiunile sale. Instinetiv mâna se în- 
„dreptă spre revolver, în timp ce privirile cău- 
tau să străpungă tenebrele. Nu observă decât 
petele luminoase ale licuricilor care-şi conti- 
annau sborul capricios deasupra mlaștinilor. 

Maxim iresări zărind o siluetă care sc a- 
propia de el. Deodată recunoscu 0 voce fami- 
liară care murmura: 

a Tanga aici. N'ai teamă, TOS paniera 
wa venit. 

ra băiatul care se apropiase de stăpânul 
său. Arătă focul campamentalui pe care ne- 
grii nu Încciaseră să-l întreție. Silueta lui An- 
gosso şi a iovarăşilor săi se detasa net în lu- 
miua tremnrăioare a tläcärilor. Neîncrezător, 
colosul se înarmase cu lancia care-i permitea 
deobiceiu să-si croiască drum prin ramurile 
dese ale pădurii virgine, 

Negral na ayu ocazia să se servească, ie a- 
coastă armă, vedutabilă. Un al doilea miorlăit 

sună, de daia. asta însă ceva mai îndepărtat. 

 Sporiată de foc, fiara se îndepărtase prudent 
printre ierburile ‘inalte. Nu se mai auzi decât 
corul de.urlete al maimutelor şi vocea gravă 
a cinipazeilor. care se chemau sub acoperişul 
at bortlor mari 

„Aluvei francezul făcu semn, lui Tanga să se 
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întoarcă lângă camarazii săi şi se apropiă de 
cabană, în prada unci plictiseli din ce în ce. 
mai mare. Temperatura devenise alât de grca 
încât parcă erau în mijlocul unei ëtuve. Aprin- 
zându-şi bricheta, el se asigură că cele douii 
sentinele se găseau la postul lor si că nu era 
de temut nici o surpriză. Li nișlii, trecu pra- 
gul refugiului său. 

Apărat de un văl contra muştelor, Preston 
continua să sforăie, riipus de oboseală cu 
mâna pe patul carabinei. Maxim contem plă, 
îndelung figura aspră înconjurată de o mică 
barbă roşiatică. Englezul părea să aibă vârsu 
de patruzeci de ani. Cu toate acestea, faţa îi 
cra brăzdată de riduri şi pe frunte avea cule 
numeroase. În partea dreaptă a fruniii avea 
o cicatrice, amintire a unei răni că pătaie, spu- 
nea el, în cursul unei bătălii la Bassce. Cămasa 
de culoare kaki, larg deschisă, lăsa să se în- 
trevadă un piept păros. Tânărul om rămase 
gândilor. Se întreba care ar putea fi identita- 
tea adevărată a acestui om curajos, care-l 
călăuzise până aici en un devotament absolut. 
Nu. putea decât să se felicite de angajamentul 
pe care-l făcuse la plecarea din Bingerville. Cu 
toate că îl întrebase de mai multe ori, engle- 
zul refuzase să discute asupra trecutului său. 

Indiferenţa pe care o arătase la auzul des- 
coperirei zăcământului aurifer nu trecuse. ne- 
observată şi Maxim rămase profund intrigat.. 
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ti: Francezul se smulse din imobilitatea cu tare 
privea pe cel adormit. | o 
„«5'o ia dracul de curiozitate, îşi spuse el. Ce 
mă: interesează: originea şi trecutul lui Pres- 
ton? Na fost el cel mai brav dintre tovarăşi ? 
Aş fi putut oare întâlni o călăuză maj price- 
pută ca să ne conducă în accastă expeditie ?> 
+ Bătăile de aripi ale unui fluture de noapic 
câte se apropiase prea mult de bricheta cu 
fosfor întrerupse şirul gândurilor lui Maxim 
Verdier. Cu un gest brusc, îndepărtă pe intrus. 
Un val de musculiţe, atrase de` lumină pă- 
trunse în cabană. Agitând braţul încercă să 
gonească insectele enervanie, nu reuşi însă şi 
fu nevoit să stingă flacăra tremurătoare. 

Pipăind, tânărul om se trânti pe o cuver- 
tură, cu corpul scăldat în sudoare şi se aban- 
donă indispensabilului repaos. . 

li trebui multă vreme. ca să poată adormi. 
Cel mai mic sgomot al pădurii învecinate îl 
făcea să tresară. Se obişnuise de fapt cu tolul, 
însă în această noapte se simiea în prada tu:ei 
enervări neobişnuite şi se răsucea fără iice- 
tare pe.culcușul său. Febra aurului îl obseda. 
Numeroasele şi minunatele planuri îi circulau 
prin minte, cu privire la posibilitatea de. ex- 
ploaiare a acestui zăcământ pe. care nu-l cău- 
tase şi a cărui punere în valoare depindea de 
energia şi munca lui. 
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Cât timp rămăsese Maxim, pe jumătate a: 
dormit, war putea spuue. Afară, de mulţă vre- 
me, negrii încetaseră să mai cânte. Nemiscate, 
sprijinite pe armele lor, cele două seriinele 
coulinuau să supravegheze cu atențiune îmi 
prejurimile, gata să dea alarma la cea măi 
mică nevoie. Din când în când una din ele 
aduna un maldăr de surcele şi le punea pe foc, 

Tanga şi camarazii săi, întinşi lângă foe 
dormeau un somn greu. l : 

Era încă noaple deplină când, bruse, Maxim 
sicovnisuf «ře năriră în sus, La vândul lor şi, 
nezrie se ridicară înspăimântați. Turbu rântl 
sgumolul care se prelungise de mullă vreme, 
un slrigăt oribil care nu avea nimic omenesc 
in el, se ridicase din apropierea isvoraşului, 

Trezit brase, francezul puse mâna pe ca: 
cabină. 

~- Ce se întâmplă? înormăi el încă pe jumă- 
la le adormit. Ai auzit, Preston? Ș 

Vânătorul se înarmase si el. Timp de câteva 
secunde rămase. tăcut, cu urechea afintită şi 
degelul pe trăgacinil armei, pata să răspundă 
la uN eventual alac, i 

~- Nu, ştiu, mormăi el în cele din urmă. Aw: 
avut impresia că am fost chemaţi dela o mică 
distanță, Poate că era vorba de o fiară care 
se învârteşte prin înlunerie, E 

Abia îsi terminase caglezul cuvintele, cãad: 
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“doilea urlet răsună şi. mai dagubru de- 
jrimul. 
N'am fost prada unei halucinaţii, bâlbâi 
im neliniștit. Trebuie să ne asigurăm cu 
į “LC preţ de... 
-: Repede... Afară, reluă Preston fără să dea 
p interlocutorului său să-si termine fraza. 
se petrece ceva a normal. Dece  sentinelele 
astre wau dat alarma? 
Cei doi oameni ieşiră din cabană. Ahia 
trecuseră pragul când observar mai multe 
siluete în apropierea focului care ardea încă, 
Maxim ŞI lovarăşul său înaintară spre locul 
unde oamenii lor își stabiliseră campamentul, 
= Ei bine, ce se petrece aici? întrebi Maxim 
čare se apropiase de un negru întins în mit- 
locul unor ierburi înalte ṣi care părea foarte 
! în spăimântat, 
=- Cel imterpelat se ridică, întinzând bratul. 
„Ceva prost, bâlbâu acesta, Noi pierdut. 
i tubib, auzit strigăt dela leopard? 
tpigă tul leopardului? Asia era? Ce poate să 
emñe această glumă. 
Ziirindu-l pe francez, indigenii. care se gru- 
eră în jurul focului şi pe care urletele mis- 
oase se pare că îi umpluseră de spaimă se 
vopiară de el. Balango fu primul și îl trase 
€ mânecă, 
Noi toi condamnați să murim, gemt co- 
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losul, care-şi pierduse toată prestanţa. Leopard 
mare și crud învârtește în jurul nostru. 

— Duceţi-vă la draci cu leopardul vostru, 
răspunse Maxim agasat, neînţelegând teioarea 
negrilor. La începutul nopții, aţi auzit. o pan: 
ieră si după câte am văzut, wafi tremurat a- 
tât, Te credeam ceva mai viteaz, . Balango, 
Când te vei întoarce în ţara ta, am să spun 
nevestei tale să-ţi facă o fustă. 

— Panteră şi leopard nu acelaș lucru, răs- 
punse buzatul privind cu teamă în direcția de 
unde pornise urletul sinistru; | 

— Nu-i acelaş lucru? Dacă faimosul tän 
leopard sar găsi în Dătaia carabinei mele, 
[taş demonstra că nu este mai de temut decât 
alle animale mai feroce pe care le-am întâlnit 
în drumul nosira. Parcă spuneai că nu ţi-e 
teamă de moarle, Balango? Dealtfel ne-ai do- 
vedil-o în ziua când ai înfruntat un bivol... 


cu carabina ta, lubibe... E! fermecat. 
Toți negrii din exped itie se grupaser în ju- 
ral colosului și aprobau cuvintele prin semne. 
— Leopard rău... leopard atotputernic, a- 
firmau ei. Când leopard urlă noaptea, semn 
de moarte. | 
— Ai putea si-mi explici, Preston. cauzele 


sai 


za ai 


acestei proaze cate a cuprins pe tofi nenoro- 
cilii ăştia? îndrăzni tânărul să întrebe pe en- 
gilez, care nemișcat rămase alături de cl neîn- 
trerupând. convorbirea cu negrul. 

"Vânătorul miscă încel din umeri. 

„— Îţi pierzi timpul în zadar, încercând să-i 
Jiniştești. domnule Verd ter, urletele cure ne-au. 
trezit adineauri, sunt penteu ei nisle semnale 
de nenorocire. Sunt convinşi eă geniile rele ve- 
nite de Dincolo, vampiri care se hrănese 
sânge omenesc, au scos aceste urlete. 

` — Sunt însă niste fantezii bolnave. Cred că 
d-la, om Seros, nu polt să. crezi în asemenea. 
prostii? O felină sa apropiat de cam pament 


şi a urlat ceva mai tare ca de ahicciu... Asta 
e tot... i 


cu 


„Englezul mișcă din cap oarecum încurcat, 
— Sunt departe de a împărtăşi siguranļa 
d-lale, d-le Verdier, declară cl. Sunt conside- 
rat ca un vechiu. explorator și care nu se teme 
de nimic. Thi märtnrisese însă că acest incident 
mi se pare destul «e plictisitor pentru drumul 
nostru, Cunose foarte binc, poveştile si legen- 
dele care circulă. prin triburile nordice depe 
Coasta Fildesului. Sunt numeroşi cej care vor- 
bese de faimoşii. leoparzi sugători de sânge, 
numiți de.ci gibos. si nunuas. 
` — Sper că d-ta nu mergi atât de departe în- 
cât să crezi în existența acestor lucruri supra- 
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nalurale? După câte ştiu nu csli i isa fer 
tişist, 

— Nu cred că e vorba de spirite rafäcă- 
iloare, ştiu însă din sursă sigură că există 
prin aceste locuri o” scelă aloipuieruică deni- 
mită a «oamenilor leoparzi», By Jovel Inima. 
mea este destul de bine olelită. mu aş doti 
însă să îutâlnim vreunul din aceşti demoni în 
drumul nostru. Ri terorizează. regiuni întregi, 

— Totuşi, acești răufăcători, ircbue să aibă 
un interes sau. o răzbunare ca scop. Doar no 
omori victimele poniru simpla plăcere de a le 
sivangula ? 

— Îmi ceri prea mult, domnule Vordier. Tot 
ce vă pot spune este că trebue să fim foarie 
prudenți. 

— Nu şliu. care ar pulea fi motivul ca acca- 
slă faimoasă sectă să pornească îm contra 
noaslră. 

Englezul înlinse bralul spre. locul unde tu- 
craseră negrii în. timpul zilei. 

— Cine ştie? Poate că oamenii leoparzi pare 
sc consideră ca și slăpâni ai acesior locuri şi 
de care sefii triburilor învecinate ascultă ser- 
vil de leama unor repr esalii, au observal că un 

aliul a reperat locul zăcământului aurifer. Dacă 
ei se opun proectelor de exploatare. vei avea 
de înrcă. Niciodată un vei putea să lormezi 
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schipă destul de numeroasă peniru a începe 
icrările. 

“O cută de îngrijorare etaj fruntea lui 
teston.. Francezul rămase uimit, nelinistit 
-| vede pe tovarășul său, pe care-l ştia atât 
6 curajos, privind v iitorul cu teamă. Până aci 
hici un obstacol nu-l oprise din drum. Vroia 
‘si-i ceară lămuriri mai ample, când un strigăt 
sfâşietor se ridică la o mică distanță, 

-> De daia asla numai e vorba de un ani- 
ial. Se sirisă după ajulor, sxclamă Maxim, 
Yaani: $e curagios prin mijlocul ierburilor 
Thalie, 

— Repede! Ja o torfă si urmează-ne. co- 
mandă Presim înlorcându-se spre Taunga. 

Nu Fără să-și mamnilesie o profundă neli- 
niste. halul se aplecă deasupra focului gi 
ridică o vamură aprinsă. Ta câțiva paşi cei- 
Jalti negri se strângeau en teamă unul în celă-. 
lalt. Oehii tor holbali peste măsură se fixan 
în direcţia de unde se auzise strigătul oribil 
şi care prea scos de vreun nenorocit în agonie, 

Angst. Urnează-ne si tu. 

“Cu lol forja herculcană. negrul resim- 
je ca dorinja de a rimâue în apropierea cama- 
sazilor sili; se vesemnă toluşi şi urmii pe vå- 
nator ra 

Maxim înainla primul, mna de englez şi 
de bătatul care ţinea torja cu o mână icemiu- 
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rătoare. Cu carabina sub braţ, gata să aaa: 
la orice mişcare suspeelă, tânărul privea, ilc- 
mător înainte, Lianele spinoase Cap e se Î.D.C0- 
lăciau îi îngrcunau mersul. Din când în când, 
străbătând printre palmieri, luna aruioca raze 

palide, permițând francezului să se orienteze 
om Preston, Tanga şi Angosso îl ajunse- 

. Găfiăind, gata pentru orice eventualitate, 

se  opreau da. timp în timp, ciulind urechile, 
şi căulând să surprindă. o. nouă chemare însă 
nu. le răspunse. decât monotonul concert al 
broaştelor şi al maimuţelor, care alergau, sü- 
rind printre arbori, 

In cele din urmă Maxim Nadie. se îm pie- 
dică de un corp întins cu faja la pământ, în 
mijlocul unor ierburi. 

— Atenţiune, strigă el. cineva se află irân- 
tit aci. 

La lumina torţei pe care o fine păiatul şi 

care lumina vag împrejurimile. Maxim se asi- 

gură mai întâiu că nici o siluetă suspectă vu 
se afla în imediata lui vecinătate. Apoi înge- 
nunchiă şi se aplecă spre nenorocitul pe care-l 
descoperise: era un ncgru. O exclamaţie de 
stupoare îi scăpă de pe buze când recunoscu 
pe unul 'din oamenii săi care fusese de gardă 
în cursul nopții. . 

— Xsta-i Gabono, certifică Angosso, al că- 
rui obraz devenise mai palid ca ceara. 
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"o scurtă cercetare dădu posibilitate france- 
ali să constate că nefericitul său colabora- 
tor nu mai trăia. O dâră largă de sânge :u 
scurgea dintre umeri şi începuse să se coagir- 
leze. 

„— Acest särman a fost înjunghiat, murmu- 
ră surd Maxim. El a fost acela care a strigut 
după ajutor. “Corpul îi este încă cald. Asasin ul 
trebue să fie prin apropiere, 

Tânărul om se întrerupse. La baza gâtului 
victimei obsérvase o rană enormă. Camea fu- 
sese grav găurită în acest loc: Se părea că o 
fiară “sălbatică muşcase din gâtul negrului că- 

zut la pământ, lăsând urmele ghiarelor ei. 

Maxim voi tocmai să-i desvăluie lui Pres- 
ton uimirea pe care o resimțea la vederea ace- 
tei răni atât de ciudate care părea să fie cu 
totul deosebită de cea dela spate. Prima pä- 
rea lăcută de un cuţit cu lamă lungă, cealaltă 
de phiarele unui animal. Vână torul nu-i dădu 
însă. timp. 

.— Semnul leopardului! murmură el înspăi- 
mântat. Suntem. blestemaţi.. 


CAP. JIL 
FURTUL BUSOLEI 
"Emoţia vânătorului fu remarcată de fran- 
cez. Deobiceiu Preston ştia să-și stăpânească 
simţiiminlele. Da data. asla însă, spaima fusese 


30 


mai puternică. Mâna cu care arălase teri- 
bila urmă tremura. Maxim se simți intrigat 
și impresionat de cele câteva cuvinte pe die 
le pronunţate tovarășul su. În apropierea 
lui, Angosso și Tanga tremurau atât de tare 
şi aveau feţele atât de schimbate, încât erau 
vrednici de milă. 

— Semo leopardului ? sepci tânărul om. 
Ce i înseamnă asta? 

— Oricând e vei afla, tot va fi prea devre- 
me, domnule Verdier, întrerupse vânălorul 
care părea că-și revenise. Pentru moment 
ceeace esie mai important este să readucem 
corpul acestui nenorocit în lagăr. Ti vom face 
o înmormântare mai decentă, Mi-e teamă 
îusă că nu-i singurul care a căzul victimă 
&hiarelor acestui demon. Să revenim cât mai 
eepede si să facem apelul oamenilor nostri. 

Fără să mai astepte, englezul făcu un 
semn colosulni si Anensse ridică pe umerii 
săi cadavrul victimei. l 

— Să pornim repede loată lumea înapoi, 
comandă el. 

Maxim PI wema. Alături de el. băiatul se 
strângea îngrozit. aruncând priviri nefnere- 
zătoare si speriale, astentându-se să înlâl- 
uească la fiecare secundă unul din reduta- 
lili asasini, 


' Cei trei bărbați şi băiatul fsi făceau drum 


prin mijlocul ierburiloe înalte. Cala. pendra 
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' Diaa ennen R 


orice eventualitate, francezul tinea degetul 
pe trăgaci.. 
-Negrii nici nu se -miscaseri când trisiul 
coriegiu se apropiase de ei. Se strânseră si 
mat mult unul în celălalt, ingroziti si atenţi 
la orice sgomol. La vederea lui Gabono, 
groaza. lot deveni nemărginitä, 
— Haide, linistiji-vä. | 
- Selăvii asecultară ordinul căci siau că nu 
se poate glumi cu Preston. câmi era vorbă 
de disciplină şi nu voiau să riste câteva lo- 
viiuri de bicio. Totusi spaima deveni şi mai 
mare când îl auziră pe Angosso, care, cu 
vocea. tremurătoare spunea: 
—.A fost un leopard. 
-Cadavrul fusese depus lânga far. Două 
zeci de capele se aplecară peniru a-l con- 
templa. Un fior trecu prin tol grupul. Cu 
ochii mari deschisi. obrazul n. Porter ul 
Gabono denola o teroare de nedescris. În 
jurul gâtului se distingesu chia» ehiarcje 
care-i sfâsiaserii carnea. Negrul se luplase 
disperat, mâinile-i crispale păreau că vor 
să îndepărieze un adversar.. 

Intrehările negrilor ss încerucicau. insă 
vocea aspră a lui Preston îi întrerupse. 

— Aliniaţi-vă! Vom face apelul. 
“ Îndigenii ascullară ordinul zi ordonând 
băiatului să ridice ceva mai sus lorla ca sii 
poată citi, vânătorul puse mâna ve un car- 
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net mototolit pe care-l scosese dintrun bu 
“uuar şi în care se aflau înscrise toate nu 
mele negrilor din escorlă. > A A 

— Balango, Baruni, Cazonsa, Mahiri.. z 

La pronunţarea fiecărui ` nume, negrul 
sirigat inainta cu un pas. Imobil, {mând ca- 
rabina sub braţ, francezul asista la această 
operație. Observyă astfel pe primii saisprezece 
sivigați răspunzând la apelul lui Presion, 
Oprâncenele i se îucrunlară când, la siriga: 
vca celui de al şaptesprezecelea, un anume O: 
mar, acesta nu răspunse, De trei ori englezul 
vepelă numele. Liniste. Ceilalti indigeni se 
priveau nedumeriţi. întrebându-se ce semni- 
Jicație putea avea absenţa. In zăpăceala care 
domnise nu se gândiseră sù controleze dacă 
sunt în număr. | i 

Preston făcu un gest mâniat, apoi cu vocea 
sacadată continuă apelul sclavilor. U nul 
după altul, negrii răspunseră la apel. E 

— Sunt patruzeci şi unu îa loc de patru: 
zeci şi trei, declară el înloreându-se spre 
Maxim. Gabono, ştim pentru ce n'a răspuns 
la apel. In ceeace-l priveşte pe Omar nu tre 
buie să fim prea inteligenţi ca să ne dăm ea- 
ma de soarta pe care a avut-o. 

Vrancezul ridică din umeri cvasiv, apoi a: 
dresându-se indigenilor care rupseseră râus 
dul: i 
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ve dintre voi îşi reaminteste să-l fi 
el din urmă pe Omar? 
sa care-i strangulase era atât de mare. 
"u-putură să dea nici cea mai mică re- 
Dispărutul petrecuse noaptea întins în 
ojierea Tocului.  Cuvertura lui rămase 
"acolo: După ce fusese însă dată alarma 
: nu-si mai reamintea să-l fi văzut, 
stiind ce să mai gândea-ră, Maxim a- 
o privire îngândurată vânătorului care 
ietise pici o miscare dela terminarea ape 


pr 


"Cel, puţin să nu se fi întâmplat cu a- 
acelaşi Incru ca si cu Gabono, îndrăzni 


“Acelaş lucru gândese și cu, domnule 
sey, Fără discuţie că trebue să tie o vrù- 
me în toate aceslea. De data aceasia. mit- 
kse fără rusine că un fior destul de ne- 
SRL at e KSh o 
¿imi trece prin corp. Oricât de oțelili 
inima, sunt momente când începi să 
è înseamnă frica, 

plezul pronunlase această ultimă frază 
oċea joasă, ca să nu poată fi auzit de nc- 
ave înconjurau cadavrul camaradului 
m un gest masinal băgă din nou carne- 
în buzunar: Maxim căulă să îndepărteze 
ia neplăcută pe care i-o ptovocascră 
tele interlocutorului său. 


ERE 
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meet 


-— Poate că este vorba dle niste. ticăloşi ce tu 
încercat să ne înspăli ânie, Altfel. ce poate, 
să. însemne oribila rană pe care-am observat-a 
la. gâtul lui Gabono ȘI pentruce,-zăzind- -0, ai 
facut încă oală aluzie la leopar d? 

“Vânătorul ezită un moment înainte de a 

răspunde la. aa ce-i fusese pusă, 

— Ezistă anumile ao asupra CHOLA. 
nu-mi place să discut, d-le Verdier, declară 
el în cele din urmă. Urletele care au pre cedat 
moartea negrului şi cave nu aveau nimic omc- 
nese îmi dau mult de gândit. Fmi aminiese de 
diferitele povestiri ce mi Sau făcut în cursul 
expedițiilor mele dealungul gi dealatal Coa- 
stei de IF ildeş. Timp îndelungat mam îndoit 
de ex cistenţa acestei faimoase societăţi secrele 
dt oameni-leoparzi, care veneau în timpul 
nopții să straupuleze +" să sugă sânzele vichi 
melor lor şi credeam. că este vorba de simple 
superstiții. Tivenimentelr care sau desfăsurat 
mă fac să cred că aceste vrăji nu sunt cu to- 
tul închipwite. 

-= Ce te face însă să crezi că ne găsim în 
prezen|a. acestei secte a Leopardului? Până în 
prezent n'am întâlnit în drumul nostru, nici 
un indiciu care ar pulea să ne facă să credem 
că ne-am atras dusmănia membrilor ci. 

— Exislă indici: care nu înșală. In primul 
rând urletele teribile, apor accsle semne carac- 
teristice. 
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"—"Ai mal destoperit un cadavru purtând 
un semn asemănător? 

-— Până în prezent, mulţumesc lui Dumne- 
zeu, că mam avut deafaca cu oamenii-leo- 
pazzi. De când însă colind aceste regiuni piera 
dute, am avut timp suficient să mă documena 
tez asupra lor. După câte am auzit, aceşti dea 
moni se înconjoară de mister şi terorizează pă 
indigeni care le acordă o putere supra natu- 
rală. 

— Ne vom pune în urmărirea. asasinilor, 
Poate că-l rom regăsi pe Omar în viaţă şi să- 
ntos. | 
< Preston încercă să-l convingă că nu este de- 
loc nimerit să procedeze astfel: 

"— Gândeşte-te un moment, d-le Verdier. 
Este înch noaple, atentatul desigur că sa pro- 
dus înainte cu o jumătate oră cel puţin. In a- 
ceste condițiuni desigur că vinovaţii, care tre- 
buie să cunoască perfect împrejurimile, desi- 
gur că au avut timp suficiet să se îndepiu- 
teze. După răsărilul soarelui, am putea. încer- 
ca o urinărire, La ce ne-ar putea însă folosi? 
Cel mult să ne întârzie în realizarea proecle- 
lor noasire. Gândeşte-le că pădurea imensă 
este aproape şi ca constituie un refugiu ideal 


peniru acei care ar vrea să scape de utmii- 


cehipe. 'Frebue să veghiăm ca să nu se pro- 
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ducă dezertări printre oamenii nostri. In două 
ore se va face ziuă şi vom putea să ne  reluă m 
drumul. spre Sud. 

—"Nu lăsăm câţiva negri de pază la. co- 
moara descoperită: ? l l 

— Ar însemna să-i expunem pe aceşti neno- 
rociţii la o moarte sigură,.Cu cât mă sândese 
mai mult, cu atât sunt mai convins că apvesi- 
unea din această noapte trebuie să aibe o le- 
gătură cu proectele noastre de exploatare a 
ziicământului aurifer. a 

— Mă întreb ce ar putea deranja Eldora- 
do-ul nostru pe acesti faimoşi oameni-Leo- 
parzi? 

— Cine ştie? Poate că ţi-ai atras duşmānia 
lor, din cauză că te-ai instalat pe un teritoriu 
pe care-l considerau ca proprietatea lor? . 

Maxim nu mai insistă. 

— Să se sape o groapă și nenorocitul să lie 
înmormântat, comandă el. 

Indigenii se grăbiră să execute or Minele slă- 
pânului lor. 

In zadar încercă francezul să-si reia som- 
nul. Sinistrele episoade care se desfășuraseră 
în vreme atât de scurtă. îi,pluteau în fața o- 
chilor. Cuvintele. nelinigtitoare ale lui Preston 
îi rămăseseră gravate în memorie. 

In cele din urmă întunericul începu sii. se 
împrăștie şi primele raze ale aurorei străluciră 
la orizont. En glezul, care se întinsese alături de 
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i tovarășul său, To primul î în picioare. Maxiin îi 
urmă. Ziua începuse să pătrundă și cu toate 
că soarele încă nu apăruse, o temperatură grea 
şi apăsătoare domnea. 

— Urâtă vreme, mormăi vânătorul, Cel pv- 
țin să nu. plouă. Ne apropiăim de anotimpul 
“ploios, 

“Francezul nu răspunse şi examină cerul cu 
insistență. Nori mici. sburau la mare înălțime, 
O. toropeală. grea se aşiernuse. Nu se maï au- 
zea nici un sgomot, animalele căutând refu- 
giu în inima pădurii. 

” Sub conducerea lui Balango şi a lui Angoso, 
negrii se mişcau leneş. Cei doi coloşi trebuiau 
să înjure mereu pe cei mai indolenţi şi de 
multe ori întrebrințau chiar biciul. Auzind 
că se fac pregătiri de plecare, negrii deveniră 
mai activi ca oricând. Erau grăbili să pără- 
senscă aceste locuri blestemate, unde unui de 
al lor avusese o soartă atât de teribilă. Ochii 
lor rătăcean dela mica movilă de pământ sub 
care zăcea Gabono, spre pădurea nemărginitii, 
unde dispăruse Omar şi pe câte numai sperau 
să-] revadă. 

Impachetând uneltele şi proviziile, Tanga 
examina cerul care se acoperea din ce în ce. 
Căuta să descopere puncte negre, sburând. Ar 
fi însemnat că corbii ay reperat locul unde sc 
găsește cadavrul lui Omar. Oricât cerceta o- 
ccanul de verdeață care înconjura izvorul 
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Dus 


mlășținos, wu se zăroau nicăieri, păsările 
morţii: | E. E 

In picioare pe pragul cabauei,. Maxim con- 
lempla în tăcere mișcările negrilor când o ex- 
clamaţie a lui Preston. îi fcu să se reîntoarcă, 
La prima vedere remarcă agitația tovară sului 
său, l | 

— Imposibil. murmură el controlând ca- 
bana în lung şi în lat. Ceva fenomenal! 

— Ce sa întâmplat? întrebă tânărul om 
nestiind ce să gândească despre atitudinea 
ciudată a vânătorului. i 

Englezul se îndreptă brusc şi cu vo:ea 
surdă zise: l 

— Am impresia că înebunesc. Martile si 
busola au dispărut. | 

Dacă fulgerul ar fi căzut la picioarele lui 
Maxim, nu ar fi rămas atât de surprins pe cât 
rămăsese la auzul acestei veşti. Se îndreplă 
spre  servieia în care închisese preţioasele 
planuri si instrumente, indisoensobile traver 
sării acestor drumuri necunoscute. | 
© — Goală! este poală, reluă Preston care nu 
înerrca să-si ascundă prafunila lut dezorien- 
iare. Imi vine să cred că totul este împotriva 
noasiră şi că Providența însăşi ne-a aban- 
donat. SID 

— Totasi, obieclă Maxim, nu văd cine ar 
avea inleres să ne fure hărțile şi busola. 

— Mă sândese că asasioul sau asasinii lui 


39 


abono nu sunt sirăini de acest furt. 

-— Cum ar fi putut să pătrundă, în cabana 
“noastrii? a 

< Cum Nu ne-am îndepărtat noi timp de 
| o jumătate. de oră? In timp ce noi căutam 
corpul lui Gabono, hotul sa furisat în cabană, 
` „—— În aceste condițiuni, negrii care erau 
adunaţi í în. jurul focului trebuiau să-l zăreas- 
g a Să mergem să-i întrebăm. 

„— Mă îndoiesc că această auchelă va da 
vre-un rezultat. Dacă negrii ar fi zărit vre-un 
individ suspect învârtindu-se împrejurul 
cantonamentului, ne-ar fi anunțat imediat ce 
ne-am întors. În. plus, dacă-ți aduci aminte, 

erau grozav de înspăimântați şi stăteau Lp ti 
unul de altul. 


„Ce importanță. are. Vreau să fiu lămu- 
rit. ără' îndoială că vom obtine parecari in- 
formațiuni si vom reuşi să rezolvăm. această 
enigmă înfricoșăloae. 

‘Gestul evasiy cu: care Preston. răspunse, in-. 
dică lui Maxim că el n'avea nicio încredere 
în rezultatul anchetei. Chemând pe seful 
selavilor îi ordonă să adune în câmp pe ioli 
indigenii. 


„Totul se petrecuse așa după cum prevăzu- 
se vânătorul. Intrebați pe rfad. negrii nu 
puturi da nici cea mai mică lămurire. Intu- 
nericul era atât de profund încât nu pulură 
să. vadi nimic, Unii erau de părere că este 
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vorba de o nouă acţiune a spizitelor zale 'su- 
părate de prezenţa albilor. * | 

— Vezi dar, că nu putea scoate nimic dela 
acesti, imbecili. Ne pierdem iimpul. Foful şi-a 

îndeplinit misiunea în timp ce noi reveneam 
ċu cadavrul negrului. | 

— Regret numai că n'ar constatat atunci.. 

— Nu regreta nimic. Nam fi înaintat cu 
nici un pas, căci ar fi fost imposibil să-l re- 

găsim pe vinovat, în plină noapte. Acum e 
mai bine să ne ocupăm de plecarea noastră. 
Cum vom. putea să ne orientărm  fňră 
Dasal şi fără härți, în aceste locuri de- 
părtate? 

-— Suntem depat le de locurile wade se 
găsesc semeni de ai noştri şi triburile încon, 
jurăloare sunt foarte puţin prietenoase fală. 
de albi. Drama care sa petrecut astă noaple 
trebue să ne dea de gândit. 

Preston întrerupse pe interlocutorul său 
punându-i mâna pe nmăr. 

— ja ce bun să-ți faci griji, d-le Verdier? 
Nu mă găsesc eu aci? Stii foarte bins 
un om trecut prin multe şi ct pericolul au 
mă înspăimâniă. Dacă oamenii-leoparzi, ori- 
cât de redutabili ar fi vor să se opună planu- 
rilor noastre, vă dau cuvânlul meu. că vor 
avea de furcă. Cunoșe binişor regiunea. fn 
lipsa busolei, ne vom orienta după poziliu 
soarelui si a stelelor. 


Cuvintele fuseseră pronunţate cu o aseme- 
jea energie, încâi tânărul francez îşi reveni. 
Obrazul i se destinse. | 

> = Ai. dreptate, Preston. Le vom dovedi 
“acestor. ticăloşi că suntem în slare si le o- 
punem rezistență. | | | 
Moralul trupei părea: mai bun, când, după 
terminarea mesei, se dădu ordin de pornire. 
Sclavii îşi încărcară greutățile şi ca deobi- 
ceiu, Angosso luă comanda posiându-se în 
frunte, foarte mândru de funcțiunile ce în- 


n 


leplinea. 

"După colos venea Preston în lovărăşia 
francezului care nu se despărţea nici un mo- 
ment de carabină. După acesta urmau ne- 
giL unul în spatele celuilalt. Inarmat cu 
un: biciu lung pentru a stimula pe cei întâr- 
zati.. Balango închidea cortegiul. 
¿Temperatura rămăsese la fel de apăsulou- 
te, când cei doi albi şi escorta lor porniră la 
drum. Timp de patru ore marsul continuă. 
Drumeţii aveau de luptat conira naturii care 
le rounea. fără încetare noi obstacole. Se Obis- 
nuiseră însă să-și croiască drum prin vegeta- 
tia bogată. Asemănătoare unor reptile, tia- 
hele atârnate de palmieri se agățau de hai- 
sle lor seâriându-i. In ciuda tuturor grelt- 
täjilor reuşiră să-şi croiască dram. Adesea 
Augosso și tovarășii săi se aventurau în mij- 
Ipcul unui furnicar de insecte. De multe ori 
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Suita 


trebuiau să sdrobească cu o lovitură: de cio- 
mag reptile gigantice a căror. mușcătură. nu 
iartă. Serpi lungi de aproape zece metri, se 
misca lent ca niste Fane vii. Cu nvituri de 
săgcală, negrii uciseră irei asemenea hidoase 
bestii. Sudoarea curgea dealungul corpurilor 
lor bronzate. Ridicând ochii priveau cu în- 
srijorare cerul, care se zărea câteodată prin- 
tre ramurile palmicrilor, neagitate de nicio 
suflare. 


Aa 


Maxim avea impresia că umblă pe lângă un 
cuptor. Hainele i se lipiseră de corp şi îşi 
şterpea lără încetare obrazul  înfierbântat. 
Greutatea atmosferei şi norii care se adunat, 
lăsau să se întrevadă că furtuna se apropie, 
Dintr'un moment întraltul trebuia să izbuc- 
nească cu toată violenta. 

Prin împrejurimi. animalele simiiseră si ele 
apropierea furtunci: bivoli, antilope şi păsări 
de tot telul alergau înebunite; maimuțe ne- 
gre şi roscale, cimpanzei de toate mărimile 
se ascundeau sub frunzişul bogat al arborilor 
$nali, strânpândiu-se unul în altul. Singure 
muştele cu acul ascutit bâzâiau seomolos și 
înțepau groaznic corpurile sclavilor care îna- 
intau tăcuți, îmboldiți de vocea aspră a lui 
Batango, care făcea să şuere mereu iuse pa 
rabilul său biciu. îi 
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CAP. IV 
O INTALNIRE NEASTEPTATA 


În, cele din urmă furluna izbucni. Tanete 
îngrozitoar6 rupseră tăcerea  neliniştitoare; 
"Terotiăaţi, negrii se oprită tremurând si du- 
când mâinile la fetişurile ce purtau pentru a 
se proteja contra spiritelor rele. Sirigătele; 
fnjuvăterile și ameninlările lui Balango ră- 
maseră fără efect. Depunând greutăţile ce le 
purtau la pământ, hamalii, orbiti de fulge- 
vele care brăzdau văzdubul la intervale scur- 
-te. îsi ascundeau feţele în mâini. imsensibili 
Ja loviturile de biciu cu care îi gratifica Ba- 
argo, FA 

© Francezul interveni, ordonând încetarea 
marșului. Ploaia cădea în torente. transfor- 
mând totu! într'o mocirlă imensă în care dru- 
mul devenea imposibil. Fiecare îşi căută un 
refugiu la întâmolare. Pipindu-se de arbori 
vensiseră să evite, la început. umezeala. În- 
cetul cu încetul însă apa se infiltrase în frua- 
zisul des în care păsările şi maimulele îsi 
căutaseri refugiu. Cascade veritabile se abi- 
toni aura albilor si a sclavilor lor. 

~ Timp de un sfert de oră, spre marea spai- 
mă a indigenilor, furtuna continnă cu furie, 
Lovit de trăsnet, un magnific palmier, se ros- 
togoli la pământ la câțiva paşi de Angosso 
„care strângea nervos lancia pe care o consi- 
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dera ca un . veritabil fetiş. Pa stânga sa unal 
dintre sclavi tremura ca varga, închizând, o- 
chii ca să nu vadă fulgerele ce se succedau. 

In cele din urmă sgomotele deveniră din 
ce în ce mai puţin violente, ploaia continuând 
să cadă însă cu mai puţină intensitate, stin- 
gherind totuşi mersul caravanei. Apa era însă 
considerată acum ca unui dintre cei mai buni 
prieteni și întinzându-se la pământ, negrii se 
lăsau biciuiţi de ploaia care le răcorea cor- 
purile înfierbântate, ţinând gura larg des- 
chisă şi resimţind o delion scuzaļie de 
bunăstare. Balango se bălăcea şi el în mijlo- 
cul noroiului, trecându-şi mâinile umede de 
ploaie peste obraz. 

Sprijiniţi unul lângă altul de trunchiul u- 
nui copac. Maxim. ŞI Piedo asigi aï la mani- 
festațiunile sgomotoase şi vesele ale oameni- 
lor lor. Uitând complect de teribilii oameni- 
leoparzi, a căror existență îi neliniştise atât 
de mult de dimineală. oamenii se dedeau 
plăcerilor pe care răcoreala ploii ce cădea 
le-o aduse. 

O briză uşoară se ridici, gonind on ASE 
gri care se adunaseră deasupra câmpiei. Fur- 
iuna se îndepărtase şi ploaia încetă şi ea, 
nemai auzindu-sc. decât căderea picăturilar 
de apă după frunze. 

Deodată câmpia se deşieptă din tăcerea 
care domnise aproape o oră. Maimulele înce: 
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wä să sară ditr'un copac într'altul sco[ând 
“arlete de bucurie. Animalele învioraie înce- 
“pură şi ele să-și revie şi să alerge îu toate 
direcţiile. O rază de soare se strecură prin 
' frunzişul bogat făcând să scânteieze picălu- 
rile care rămăseseră pe frunze. Decorul pă- 
rea. că fusese transformat de o baghetă ma- 
gică. Un mistrej trecu grăbit spre un grup 
Se-pomi învecinaţi. Preston duse carabina la 
umăr, era însă prea târziu. Animalul reuşi- 
se să se refugieze. . 

— Păcat, mormăi englezul dezamăgit. Am 
fi avut un dejun bogat. | | 

— Consolează-te, camarade, nu suntem de 
plâns. O să recurgem înc'odată la bananierii 
care nenconjoară. Dealtfel pământul esie 
prea umed şi ar fi imposibil de aprins un fos. 
'Așteptând ca acțiunea binefăcătoare a raze- 
lor solare să-şi producă efectul, trebuie să 
continuăm, a nė hrăni cu. fructe şi conserve. 
© — Ai dreptate, d-le Verdier. Locul unde ne- 
am oprit îmi pare destul de bine ales. . 
„"Balango se apropiă pentru a întreba dacä 
se reia marșul. 
„— Rămânem aci încă o oră, zise Maxim. | 

Această deciziune a şefului fu primită cu 
bucurie -de indigeni care doreau să se odih- 
nească, după drumul destul de lung parcurs 
în cursul dimineţii. 
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Terenul înconjurător părea a fi fost transe 
format într'o imensă mlaștină. Apele se eva 
orau lent sub influenta soarelui, Orăcăitul 
| Lon ele care încetase în timpul Turtunei, 
reîncepu cu intensitate. | PR 2 

_— De aci înainte orchestra asta ne va ur- 
mări mereu, glumi- francezul adresându-se 
lui Preston care se ocupa ct curățalul cara- 
binei sale. 

— Mai plăcut sete acest concerl cu caro 
ne-am obişnuit de multă vreme, decât urle» 
tele care ne-au trezit în cursul nopții. | 

farmecul fusese rupt. După un timp în» 
delungat, Maxim se gândi iarăşi la tragica lul 
aventură. Fără să răspundă se întoarse, bles- 
temând în forul lui interior pe vânător, pen” 
trucă-l readwsese la turburăloarea realitate. 

Angosso împreunii cu alți doisprezece ne- 
pei, depuseră la picioarele albilor câteva ra- 
muri încărcate cu banane pe care le culeseră 
în împrejurimi. Se aşezară la pământ şi înce- 
pură să mănânce în linişte. Preston avea mes 
reu o înfăţişare foarte îngrijorală. 

— Dece eşti atât de trist, camnarade? rupse 
Maxim tăcerea. Ai uitat de descoperirea zi- 
cământului aurifer? | 

Pizionomia vânătorului se umbri şi mai 
mult. 

— Nu pot uita semnul leopardulai, răspun- 
se el clătinând din cap. l 


=: Asta este, Preston. Te rog să mă crezi că 
fe-am considerat mult mai viteaz, 
© Cel interpelat rămase timp scurt fără si 
răspundă un cnvânt. Un surâs slab îi trecu 
pe faţă. = | 
— Dumnezeu îmi este martor că nu mi-e 
teamă de moarte. Am înfruntat-o adesea. însă 
o ameninţare teribilă pluteşte deasupra ca- 
petelor noastre. Vom reuşi oare să scăpăm de 
dușmanii noştri, cu atât mai redutabil: cn 
cât sunt invizibilie... Cine ştie? Poate că chiar 
acum ne pregătesc o surpriză neplăculă, 
Felul de gândire pesimist al lui Preston, 
su»prinse profund pe Maxim. Niciodată. deia 
plecarea lor din Bingerville vânălarul nu ma- 
nifestase asemenea slave. Părea foarte neli- 
niştit. Semnele înfiorătoare pe care le deseo- 
perise pe corpul negrul, îl impresionaseră 
profund. Tânărul om ar fi vrut să răspundă, 
se opri însă şi spuse: 
— Ai auzit? mi se pare că undeva. cam de- 
parite, a răsuna un strigăt de trompelă. 
„Angosso şi ceilalţi hamali se opriră imobi- 
lizati, nelinistiti. Francezul nu fusese juciria 
unei. halucinaţii : întradevăr în depărtare 
se auzea o notă lungă care răsuna de mai 
multe ori. 

_— Cineva a sunat din trâmbiţă, confirmă 
şi Preston ale cărui pupile se apriuseră subit. 
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— Poate că ne apropiăm de un sat, remarcă 
Maxim. | ză 

Vânătorul făcu un semn negativ. 

— Dacă ne-am fi apropiat de un: sat, wam 
fi auzit sunete de trâmbiţă ci tam-lamuri, 

— Atunci cine crezi că îşi semnalează pre- 
zența în această regiune sălbatică? 

— Nu sunt mai bine informat că d-ta asu- 
pra acestui punct. Fără îndoială e vorba de 
o caravană care s'a rătăcit. Trebuie să fie la 
o disianți de o milă, la stânga noastră. 

— Să încerciim să-i întâlnim și să le sem- 
nalizăm prezența noastră. După disparitia 
hărților si a busolei, suntem oarecum în si- 
tuația unor naufragiali, pierduti în mijlocni 
unui ocean. 

— D-le Verdier, trebuie mereu să-ți repet 
că se impune să fim cât mai prudenţi. Regiu- 
nea nu este prea sigură şi putem foarte uşor 
cădea peste un grup animat de intenții rele. 
Nu uita aventura neplăcută din cursul nop- 
[ii trecute. l . 

Această nouă invitaţie la prudență, îl ko- 
târî pe francez să păstreze rezervă. Seomo- 
tele irâmbiţei se auzeau mereu, la intervale 
nercgulate, însă din ce în ce mai apropiate 
de locul unde se oprise caravana. | 

in cele din urmă. Maxim nu mai putu răbda, 

— Orice sar întâmpla trebuie să scmnalez 
prezența noastră. Doresc să cunosc cât mai 
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repede identitatea acestor misterioşi călători. 
o “Asecultând de dorinţa patronului vânătorul 
+pase un foc de armă. Detunătura iraversă 
pădurea şi ecoul îi răspunse. Negrii se opriră, 
privind uimiţi pe cei doi albi. Unii dintre ei 
atingeau fetişurle spre a se apăra de spiri= 
tele negre. l 
=“ Răspunsul la focul de armă nu se lisă mult 
aşteptat. De câieva ori, sunetul grav al trâm- 
bitei răspunse dela o distanţă ceva mai a~ 
propiată. Corul broaştelor tăcuse si nu se mai 
auzea. altceva, decât căderea picăturilor de 
apă la scurte intervale. 
© Timp de cinci minute francezul şi tovarășii 
săi ascultară în linişte, cu urechea atentă la 
cea mai mică mişcare. Angosso se înlinsese 
cât era de lung la piimânt şi cu urechea lipi- 
tă de sol. căuta să surprindă o miscare dupi 
care ar fi putut să-şi dea seama dacă necu- 
ioscuţii se apropie. In cele din urmă obrazul 
colosului se lumini. Cu corpul şi mâinile 
complect acoperite de noroi, neprul se ridică 
şi adresându-se lui Maxim, spuse: 

— Este tubib, caravană numeroasă. ! 

— Vin spre noi? 
-Hamalul dădu din cap afirmativ. 

— Vin. Auzit sigur chemarea noastră. 
„— Poate că ar fi nimerit să mergem. în în- 
tâmpinarea lor, zise : tânărul după câteva 
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clipe. . N Sa ue : 

— Crezi? Nu stim încă dacă avem deaface 
cu prieteni sau duşmani, Suntem destul de 
bine plasați aici ca să putem, în caz de ne- 
voic, să respingem. orice atac. Ai răbdare, în 
curând vom fi lämuriti: 

Abea terminase englezul fraza câud An- 
gosso se ridică bruse şi trase pe Maxim de 
mâneci. 

— Uite tubib. Ei vin. 

Jânărul privi în directia indicată de colos. 
La circa două sute de metri spre stânga, ier- 
burile înulie erau date la oparte, făcând loe 
„unui şir de negrii cari avansau în liniste. Doi 
dintre ei, înarmați cu lăncii, croiau drum 
printre mărăcini. Îşi întrerupseră deodată lu- 
crul, zărind căştile albe ale lui Maxim si 
Presion. 

Cei doi europeni ţineau carabina în mână 
gala să răspundă unui atac neprevăzut, Noii 
veni[i se opriseră şi ei tinând lăncile cu de- 
getele crispate gata să le arunce la primul 
semnal., s i A 

Această especlativă nu se prelungi. Indi- 
genii fură cei dintâi care adresari semne a- 
micale celor doi albi. , 

— Este în regulă, zise Maxim răsuflând u- 
surat, Cred că nu va lvebui-să facem uz de 
armele noastre, | 

Preston nu răspunse. Făcu câţiva paşi în 


+ 


a 
_— 


iecția noilor veniţi şi ridică bratul drepi 


deasupra capului, în semn de pace. 


~ Vanga şi ceilalți negrii cari aşiepiau î în ju- 
rul, albilor, începură la rândul lor să bată 
din mâini. Se bucurau de întorsălura favora- 
bilă pe care o luaseră evenimentele. De când 
auziseră sunetul trâmbiţei, trăiau cu teama 


de un nou atac: acum. se simțiau din ce în 


ce mai liniştiţi de atitudinea amicală a noi- 
lor veniţi, 

Cei doi negrii înarmați şi ceilalți sclavi 
care îi urmau se îndreplară spre englezi. 
Maxim nu părăsise locul pe care-l ocupa. 
Sprijinit de palmierul său. privea atent spre 
indigenii care se apropiau, din ce în ce mai 
numeroşi. Vederea acestor indivizi puternici 
şi încărcați îi dovedea că era vorba de o ca- 
vavană importantă. 

Cu fâța palidă, noii veniţi se apropiară de 
Jocul unde Angosso gi i tovarășii săi se odih- 
neau și după ce depuseră greutățile, se alătu- 

rară cu. veselie celorlalţi negri, Sosirea unui 
individ care ținea în mână un biciu enorm, 
reaminti negrilor că erau supuşi unei anumi- 
te discipline. Negrul tinea- sub brat o trâm- 
biţă şi francezul ghici că acesta fusese cel 
ave dase semnalul. Atenţiunea tânărului se 
întoarse repede dela personalul caravanei 
spre a se îndrepta spre un grup care apărea 
acum din vegetaţia înaltă. Doi bauleşi gigan- 
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tici înaintau ţinând pe cap nişte prăjini, de 
cate era suspendat un hama Un văl fin 
întins pe deasupra. ciudatei litiere care. se 
balansa uşor, lăsa să se vadă o formă care 
se odilhnea. | | | 

Acesta era probabil seful caravanei. Pres- 
lon se îndrepiă spre hamac, francezul se 
grăbi să-l urmeze pentru a ura bu» >~ 
străinului pe care întâmplarea îl aducea pe 
acelaș drum cu al lui. 

Abea se apropiase Maxim de vânător când 
îl auzi scoțând o exclamaţie de uimire, Vă- 
lul care ascundea hamacul se dădu brusc la 
o parte, descoperind o fată ovală foarte pură. 
luminată de doi ochi de un verde clar şi 
strălucitor. 

— Ei! Drace! Este o femeie! 

Tânărul se crezu pradă unei iluzii, tre- 
bui însă îndată să se plece în faţa evidenţei. 

oua venii se sculă nşor și ridicând pu- 
lintel casca cu boruri largi care-i aconer™ 
frantea, lăsă. să fluture în aer un sir de bucle 
aurii. Surâzând, descoperi două siruri de 
dinţi asemănătoare unor perle şi cu o voce 
dulece li se adresă : 

—- Bună ziua, sir... 

Uimirea. francezului îl împiedică să ris- 
pundă imediat. 

—  Vorbiţi englezeşte? continuă, fata. 
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Da, TE vorbesc englezeste, bâl- 
Âi. i Maxim... vreau să spun.. i 
in Saci e să spuneţi că sunteți francez. N'are 
mpori tanja. Vorbesc destul de bine limba 
ys. Este drept că această întâlnire în nlină 
ilbăticie este destul de neprevăzulă. Acum 
oră nici nu mias fi gândit că pot întâlni în 
rumul meu. doi europeni. 


=— Cu atât mai puțin eu n'as fi crezut ra 


9. tânără femeie să se hazardeze singură, în 
“inima junglei. 


O fulgerare ironică lumină ochii verzi: ai 
pecunoscutei. 


zi Îmi daţi voe să mă prezint, făcu ea. Sunt 
-Sadie Quaynes. De naţionalitate en eleză. Că. 
„lătorese pentru pläcerea mea şi după ce voi 
„fi vizitat aceste regiuni ale Coastei de Fildes, 
“mă voi îndrepta spre Liberia. Sotul meu n. 
fost. administrator în Sierra Leone. A murit 
friguri, acum doi ani. 


în d cl părea intrigat în cel mai înalt 
vad de declaraţia necunoscutei şi ar fi vrut 
spună e) pre) are: ea i-o luă însă înainte, 
urioasă: 


îi— Acum cunoaşteţi numele meu.. Ay vrea 
să-l cunosc și eu pe al dvs. 
“Maxim se prezentă ; în câteva cuvinte expli: 


că, 'misterioasei sale interlocutoare rostul ex- 
pediției sale. 
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„— Și acestom? sie prietenul sau EE, ; 
dvs.? întrebă ea încet arătând pe vânător. 

— Preston este călăuza şi în acelaş timp 
tova räsul meu, de aventuri. 

inglezul imase imobil. 

Englezul rămase Imobil. Fata lui nu arăla 
cu nimie surpriza -pe care i-o provocase pre- 
zența acestei temei, Se înclină uşor și rămase 
atent, Timp de 6 clipi Sadie Quaynes îl privi 
și apoi întinse mâna francezului şi englezului, 

—- Buasco! chemi ea. 

Un tânăr neg vu care aştepta la .câțiva pasi 
de hamac veni în prabă. 

Buasso, ajută-mi să mă ridic, ordonă ca: 

Băiatul se pregăti să execute ordinul. când 
D mână viguroasă îl dădu la o parte. 

— Voi ajula eu doamnei Quaynes, zise 
Maxim. 

Fa îi mvltumi cu un surâs, 

— Nu este un neadevăr faptul că francezii 
sunt toldeauna galanți. declară ea spriţinin- 
du-se de mâna ce-i (nsese întinsă, si sărind 
la pământ. 

Cu membrele oarecum înjepenile de lunga 
nemişeare, femeia făcu o serie de mistări ril- 
mice spre a se desmorți. 

Maxim o privea cu i iisuflarea wiat. oală 
întâmplarea i se părea o poveste. Apariția a- 
cestej creaturi de o frumusețe strălucitoare îl 
turburase: de la prima vedere. Ochii mari ai 
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frumoasei cklătoare se întoaxseră spre el şi 
vodea, ei suâvă î] smulse din reflecțiile care-l 
ahsbrheau: 

— La ce te gândești, domnule V. erdier? 

“= . Francezul tresări încercând să-si ascundă 
“tuvburarea. 

© m AH avut de făcut un drum lung, în 
„bursul dimineţii, doamnă? începu cl. Oamenii 
“dvs. îmi par foarte obosiţi. 

¿o — Fără această blestemată furtună, wam fi 
„fost în atâta întârziere. Nas avea dreptul 
însă sü mă, plâng împotriva elementelor na- 
tarii, deoarece dacă nu maş fi oprit la oa- 
‘recare disianţiă de aci. was fi avut plăcerea de 
a întâlni un francez în calca mea. 

— Și mie nu mi-ati fi procurat această de- 
osehilă şi nesperată bucurie. 

Sadie Quaynes purta un costum bärbätese 
de pânză albă : cisme înalte fi strângeau pj- 
cioarele până la genunchi. În jurul taliei a- 
vea înfășurată o cartușieră si un toe de re- 
volver, 

Angosso si servitorii francezului, asezaļi la 
oarecare distanţă, priveau cu uimire pe acea- 
stă femeie albă așiirută în calea lor. Cu gura 
căscală, nu o pierdeau din, ochi. 

Sadie Quaynes remarcase emoļia pe care 
venirea či o provocase în personalul carava- 
nei. Fără să lase să se întrevadă nimic, făcu 
câțiva pași, aruncă o privire împrejur şi re- 
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La) 


Fah Aita re Emir ate 


marcând numeroasele lacuri ce se făcuseră i 


în urma ei, declară: - i 


— Locul nu mi se pare deloc poieivit pen 5 


iru Cai PARA 

Dacă n'aveji nimie împotrivă, suntem ! 
A să. ne punem din nou în mişcare. Dest: 
gue că vom descoperi un loc mai propice pens; 
n odihnă. Ne-am opr it aci un moment spre 


me aira T n 


i 
a mai răsufla, nu avem însă intenţia de a no: 


instala aci. 

Vânăra. femeie întinse brațul spre dreapta,” 

— Călăuza mea mi-a declarat astăzi dimi-t 
neață că la o mică distanță de aci există un 
luminiş. Ne îndreptam tocmai într'acolo, când, 
am auzit: seomolul armei dvs. Am dat ordin: 
oamenilor mei să se îndeeple în tòată graba 
aci. Credeam că e vorba de un călător aflat 
înte'o situație disperată. Sunt fericită să con- 
stai că m'am înşelat. l 


In timp ce femeia vorbea, francezul continua 
să o coniemple. Fra alât de absorbit s'o pri- 
vească, încât nu remarcase că fata lui Pres- 
ton se luminase de un surâs. Vânătorul care 
se oprise la o oarecare distanță de cei doi ti- 
neri, remarcase impresia profundă pe care 
sivăina o făcuse asupra tovarăşului său de 
aventuri. 

— Preston a fost acela cate a tras, explică 
Maxim. Făcând aceasia; a vrut sii răs spuudă 
seonotului trâmbiţei: TR i 
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— Kalembi, seful caravanei mele, a sunat 
in trâmbijg pentru a chema trej din negrii 
„mei care se îndepărtaseră pentru a strânge 
“ptoviziuni. Mi-era teamă să nu se rălă= 
»éëască din cauza fuviunei. Aceşti copii gigan- 
tici au teamă grozavă de tunet. 
CSi No să mai îulârziem multă vreme aci, 
„zise francezul. Cele două caravane. ale noa- 
“Slre se vor îndrepla împreună spre luminişul 
„de cate vorbeai. 
„.— Naş vrea însă să vă schimb drumul, o- 
„bicelă Sadie Quaynes. Furtuna de sieur că 
“va înlârziat şi pe dvs. 
sii — Ce importan (a arc? De multe vreme ră- 
¿(eese prin munţi si văi. Niciodată wam avut 
“plăcerea. unei întâlniri atât de agreabilc.. 
i, — Te rog, domnule Vernier. Nu ne alim 
«aci întrun salon, Să ne lipsim de complimen- 
tele uzuale. -- | 
2. — Nu sunt simple furmule de politețe, pro- 
'deslă tânărul francez: N'am făcut altceva de- 
câl să vă desvălui gândurile mele. 

Sadie Quaynes surâse flatală, apoi cu un 
gesl puse capăt couvorbirii. 
„= Am impresia că ghidul d-tale şi-a pier- 
dut răbdarea, domnule Verdier - 
Preston se apropiase şi ceru instmueiuni, 
© — Vom pleca imediat, răspunse Maxim. CR- 
lătiza doamnei Quaynes ne va indica drumul 
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pe care trebue să-] luăm, deoarece până Ta. nol, 
ordine vom ci ilători pe acest drum. 

Tlotărârea nu părea să fie pe „placul ii 
Preston. Însă din tonul lui Maxim conchise 1 d 
nici o împotrivire nu putea fi luată. îu consi- 
deraţie, şi se îndrepti spre Angosso si Ba- 
lango, dând ordine de plecare. 

Neg tii se erăbiră să-şi consume ultimele ba- 
nane şi cu gura plină încă, alergară să-si în- 
carce gr cutățile. În acest timp Sadie Can mes, 
mercu sprijinită de bratul lui Maxim, Se TC- 
instală în hamacul ci 

Se auzi o suerălură ase utilă. urmată de 
nolă gravă a trâmbilei. Ascultători. negri 
eare came cele două caravane, se aseza- 
ră umii în dosul celorlalți. Sucrăturile bicir 
lui lui Balango dominară de două ori sgomo- 
inl de voci ce se întrelăiau, Vrecându-si arma 
la număr, francezul îl lăsă pe Preston să mear- 
gë singur în avanl-e ardă alături de eei trei 
negrii înarmați şi el îşi continuă drumul afi- 
iuni de cci doi doi negrii care deeau hama- 
cul. | 

Mergând înainte spre luminis, tânărul om 
arunca din când în când o privire nouei sale 
iovarășe, care, cu ochii închişi, balansală usor 
de morsul celor doi sclavi, lăsă să alârne ala- 
rä. pe deasupra. vălului care o apăra de înle- 
păturile mustelor, o mână albă al cărei inelar 
era împodobit cu un inel de briliante. 
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CAP. V 
IDILA 


1 — Buassol... | 

Băiatnl care se găsea în mijlocul camara- 
zilor săi, se grăbi să asculle de chemarea sta 
pânei sale. Sadie aștepta, întinsă pe un pat 
de campanie, pe care oamenii. ei îl construi» 
„peră la repezeală, Negrul îngenunclie la pi» 
seioarele englezoaicei ṣi en multă precauţiune 
Îi sevase cismele murdare de noroi. 

— Mai repede, Buasso... Şi ciorapii... 

Negrul descălță pe tânăra femeie. Piciorul 
alb. al lui Sadie ieşi la iveală. fäcâud o pată 
pe caveriura de culoare închisă. Cu o loyi- 
tură băiatul sdrobi o insectă care sbura dea- 
supra formei imaculate. 

--- fai lovit. Buasso. 

Negrul îşi muscă buzele. Tnglezoaica era 
dificilă. La Fiecare minut risca noi reprosuri, 
După ce scoase dinir'o mică trusă un brice- 
gus en lama extrem de ascuțită, începu să cu~ 
reje eismele stănânei. 

Sadie scoase din buzunar o tabacheră de ar- 
Bint si-si aprinse o tigară. Nemiscată. läsa pri- 
virile să rătăcească spre cerul pe care scân- 
iesi. primele stele. În jurul ei, negrii ee 
lor două grupe îşi -preparau masa de seară. 
Până si hamalii care duceau hamacul. înce- 
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puseră să ridice o colibă în care să-si petreacă 
noaptea. l C 

Soarele care-şi răspândise razele puternice 
în tot vestul zilei, uscase complet pământul şi 
acum indigenii se puleau odihni pe un loc 
bun. Din culcusul ei. englezeaica îi putea ob- 

serva p6 negrii. Unii dintre ei strânseră un 
maldăr de crengi uscale şi aprinseră un foe. 
Cu mânile pline de sânge, Balango si doi to- 
varăşși erau ocupali cu juptivea unui animal 
care fusese împuşcat ceva mai înainte de 
Preston. Briza uşoară care se ridicase, aducea 
spre Sadie un miros foarie dezugreabil și pu- 
ternic de animal. l , 

Spre a goni. mirosul nesuferit, tânăra femeie 
arunca din când în când valuri de fum, a- 
prinzând ţigare după ficare. Deodată o voce 
se auzi, foarte aproape de ca: 

— Vă deranjez, doamnă? 

— Tmi ești totdeauna line venit, domnule 
Verdier, răspunse ea. surâzând. 

Un parfum suav de liliac. parfumul. prefe- 
rat al lui Sadie, îi fu adus de vânt. astfel că 
tânărul uită de locul pirăsii fu care se afla, 
de incidentele tragice care costaseră viața a 
doi din oamenii săi. de turburătorul misler al 
semnului leoparzilor, chiar și de minunata des- 
coperire a zăcământului aurifer, gândul ră- 
mânându-i numai la frumoasa femeie pe care 
o întâlnise în mod atât de rindat. în drumul 
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Jai. De când se găsise . în prezenţa ci toate 
'gândurile-i fuseseră acaparale de ca. Ziua i 
se păru că trecuse prea repede. De mai multe 
„ori nu-i răspunse lui Preston, care-i adresase 
diferite întrebări decât prin: vagi monosilabe. 
Vânătorul înțelegând atacţia pe care Sadie o 
exercita asupra tovarăşului său, nu insistase. 
„ Presion păstră o strălucire ironică în ochi 
şi se gândi că tânărul francez s'a îndrăgostit 
de frumoasa  exploratoare. Maxim înţelese 
gândul tovarăşului său si nici nu fecercase. 
măcar să peolesieze. Întâlnirea aceasta în 
mijlocul. junglei, conștiluia desigur unul Hin 
evenimentele cele mai memorabile ale existen- 
tei sale. Până aci nu cunoscuse decât o sin- 
gură pasiune: aventura. În cursul tinerefei 
sale avuse câteva legături de dragoste efe- 
mere, însă nu întâlnise încă femeia capabilă 
să-l relie şi să-l distragă dela orizonturile în- 
depărtate spre care îl alrăgeau dorurile lui. 

Timp de săptămâni şi luni întregi, Maxiin 
se afundase în inima junglei. Femeile pe cure 
le întâlnise în calea lui nu prezentau nici o 
atractie.. ` l 
= — Ce ai, domnule Verdier. Imi pari com- 
pleci... cum să spun... Nu în toate apele. 

-- Dimpotrivă, niciodată nu m'am simțit 
mai bine, se grăbi să protesteze francezul 
smulgându-se din muta lui contemplaţie. Mă 
treb numai dacă nu visez. Prezenţa d-tale 
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aci pare atât de inexplic: abilă... Mă preg) iasi 
să lupt cu canibali si să descopere triburi săl- 
balice: în mipocal: pădurilor. însă “nu mag fi 
gândit niciodată să întâlnesc în junglă o te- 
în io atât de frumoasă... atât de încânlătoate, 
Desigur, d-le Verdier.. eşti  holărit să 
ie ii reputația ompa ohlor d-tale, Fran- 
cezii nu se pot afla în fata unei femei fără 
să-i adreseze complimente, 

— Le rog nu mă ironiza, d-na Quayaes, 
Vorbesc foarte serios, 

Călătoarea râse voios, descoperind un sir 
de dinţi de o albeată strălucitoare. 

— Nu eşti primul care-mi adresează com- 
plimente, Cn toate astea cuvintele d-tale au 
merilul neprevăzutului. Eram departe de a 
mă gândi că voi întâlni în calea mea, tocmai 
aci în junglă, un om de lume care ware altă 
preocupare decât să facă curte unci femei. 

Maxim iñen si. mai aruncă o privire furişă 
spre piciorul alb ca marmora. Remarcând 
privirea, tegisteniă a ochilor verzi afintitä 
asupra lwi, lăsă capul jos ca un scolar prias. 
asupra “apt tului. O întrebare puse capăt stin- 
eherelei sale 

— Dumnezenle! Ai devenit fetişist? 

— Fu feiişist? Ce le face să crezi acest lu- 
cru. 

— Foarte simplu. r un eri-gri, amuleta 
negrilor de prin aceste locuri, 
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Fxprimând aceste cuvinte. enpleznaica a- 
rătă cu degetul ur mie scole; cure atârna 
de ceniura lui Maxin și care conlinea cele 
câteva pepite descoperite în ăcământul lor. 

Vâvărul rămase nehotărit timp de câteva 
secunde. Nu ştia dacă trebue san nu să des- 
vălue sirăinei secretul descopetirei lor, însă 
ochji verzi erau aţinliți asupra Îni cu o ase- 
menea expresiune de rugăminle și cutiozi- 
tate, încâl. nu mat esită. Desnodând cs o mână 
tremurătoare legăturile care închideau co- 
moara lui, întinse săculelul femeii. 
Căliloarea desertă cu  precuulinn sacul, 
în. podul palmei. Scoase o exclamaţie de sur- 
prindere la. vederea pepitelor. 

e= Anr li ouposihil ! 


A LR . vw , . 
Surpriza ei părea exirem de mare şi misca 


diniro_ mână în alla fraemeniele de guariz, 
trecându-le orin fala ochilor. Poesi era 
însă prea îndepărtat, astfel că nu pulea să-si 
dea seama de valoarea exactă a mineralului. 

— Buasso, aprinde lantesna. 

Ascultător, negrul se îndepărtă. lăsând-o 
pe Sadie în tête à têle cu francezul. Toată 
indiferenia pe carc o arătuse dela aparitia 
Jii Maxim, dispăruse si foarle interesati, 
'ăspândi aurul pe genunchii ei. frecând pe- 
pitele între ele. 

— Povesteşte-mi te rog aveniurile, ceru sa 
Cu o vote suavă. Ştiam că prospesctori des- 
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tul de numero şi s'au îndreptat spre reriunile 
dela Nord, însă am auzit: că cercetările lor au” 
rămas infruciuoase. Când. te gândeşti la câle 
dificultăţi te expui pentru a atinge liziera. 
junglei, poti înţelege cauza esecului ciutăto- 
rilor de aur. Trebuie să lupţi cu clima, cu 
animalele sălbatice și adesea cu oameni mai 
siilbatici decât fiarele. 

-— Providența. mwa favorizat, d-nă Quavues, 
Fa mi-a dat ocazia să găsesc acest loc râvnit 
de atâtia oameni. Când negrii mei au găsit 
primul eșantion de mineral, eram departe 
de a-mi imagina norocul peste care am dat. 

— Asa dar nu esti prospector ? 

— Nu. Am venit aci să vânez elefanți. lu 
realitate sunt un incorigibil amator de a- 
venturi. Hoinărese prin aceste. repiuni pen- 
tru plăcerea de a explora locuri neumblate 
şi cu speranța de a aduna pulintel fildes. 
Ador pericolul şi neprevăzutul. 

După ce mai cercelă câteva minute pepi- 
tele, englezoaica le înapoiă lui Maxim. EI le 
alăraă. înapoi de centură, se feri însă si facă 
și cea mai mică aluzie la dramatica agre- 
siune şi la bănuielile în legătură cu oamenii 
leoparzi. Sadie ascultase cu atenliune poves- 
tirea evenimentelor petrecute, fără să spuie 
m aa şi bătând din palme cu entuziasm 

arşi 


— Minunat. Nu puteți nega că ali avui no- 
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să Câţi n'au murit, după sforțări şi suferin- 

e îngrozitoare, fără să fi avut ocazia de a 

eder aurul. Ceeace mă miră însă este că vă 

“îndreplați spre Sud; Dece nu aţi rămas la 
“locui concesiunii pentru a continua exploa- 
area? l 

w. Pentrucă încă n'am obţinut dreptul de 

conces iune. Înainte de a continua cercetările 

noastre, vreau să fac declaraţiile necesare 

"autorităţilor competente, pentruca pe viilor 

"miei. o persoană să nu-mi poată contesta drep- 

“tuf. de proprietate. Sper să ajung cât mai re- 
“pede la Seguela sau în alt oras mai mare, 

pentru a leg citinie drepturile. Afacerile sunt 
„afaceri. Inainte de toate țin ca ele să fie în 
“megulă. 

‘Sadie şueră uşor. 

= — Ce 'om ordonat. Soţia d-tale trebuie să 
fie mândră că are un soţ atât de prevăzător. 
za — Nu snnt încă însurat, declară francezul. 
Nam. găsit încă femeia care să fo pana 
dorințelor mele... Nam disperat însă... Tre- 
buie s să existe pe undeva. 

w= Ai dreptate, nu trebue să disperi nici- 
‘dal, lu aștepiare, bagă bine de stamă să nu 
pierzi gri-gri-urile într "adevăr norocoase, 

e a Na reprezintă ele prea mare imporianlă 
peniru mine. Eri încă erau prilej de medi- 
taţie; astăzi Însă.. 


66 


Pronunţând aceste cuvinie; Maxim o pri- 
vea cu insistență pe Sadice. O mi plurisire i 
ardea pe buze. Timp de câteva minute ră- 
maseră fără să-și spuie un cuvânt. În pre- 
zența acestei femei uita totul, se simțea pro- 
fund turburat. Mâna lremaurătoare a francc- 
zului se apropiă de buclele englezoaicei. O- 
chii verzi îl tixau incontinuu şi simţea cor- 
pul frumoasei creaturi fremătând. Fa rămase 


tăcută şi nu făcea nici o mişcare de protest, 
părând că nu vrea să-i opuie nici o rezisten- 
ta. Cu o miscare bruscă o atrase la piept. 
Buzele lúi Maxim erau gaia să se lipească 
de cele ale necunoscutei, care se abandonase 
consimlind, când tânărul tresor O mâng i 
se puse pe umăr. 

— Ce este? mormii c} supărat si nerbi 
dător. | 

Fa lumina lanternei zări silueta familiară 
a lui Preston. Vâniitorul stătea în picioare 
lângă el şi impasibil, de parcă n'ar fi văzul 
nimic îi întinse o scrsoare. 


CAP. 6 

| UN MESAGIU 

Remareând serisul destul âe fin dupe plicul 
murdar de noroi. Maxim tresări. Vraja fusese 

po O s u s ped s . 

rupiă. Surpriza profundă îl făca să uite de 
Sadie, care, fără să, arale cea mai mică turbu- 
rare, adresă. lui Preston o privire întrebăloare. 
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- Jacques Serbaunes ? exclamă francezul, 
e să însemneze asta ?... Cu mâini febrile des- 
făcu plicul, în timp ce călăuza îi explica: 
'i— Un mesager care a sosit dela Seguela... Se 
află îniro slare de epuizare de necrezut, Ne- 
cunoscând jocul exact în care ne alläm, a ră- 
“ăcit timp de mai multe zile prin junglă. Fu- 
imul focurilor noastre l-a atras aci. Era atât de 
“extenual. încât n'a putut pronunța numele 
“d-tale. | 
2 Tänäral nu acordă decât o atenţiune foarte 
mică explicațiilor tovarăşului său. Aplecat lân- 
gù lanlernă. căută să descifreze rândurile ps 
teare le avea sub ochi. 
i. — liri proaste, întrebă după câteva minute 
‘Preston. | | 
Maxim dădu negativ din cap. 
2 + Dimpotrivă, excelente. Ti-am vorbit de ve- 
chiul mew prieten Jacques Serbannes, care a 
rămas la Biugerville. Fl mi-a trimis această 
scrisoare. Arde de dorința de a ne întâlni şi 
de a continua cu noi vâharea elefanților, Ag- 
teaplă la Seguela un cuvânt din partea mea, 
spre a-i indica exact locul în:care ne găsim, 
ca. să vină. 
Englezul nu părea să împiurlăşească bucu- 
tia interlocutorului său, l 
¿= Acest domn Serbannes ar fi fäcut mai bine 
sü ne înlovărăşească atunci când am părăsit 
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Bingevville, spuse el morocinos. De aci înainte 
nu ne mai gândim la vânarea elefanților. 

— Nu-l pot lăsa pe Jacques în pană. la ziua 
plecării noastre era suferind, altfel ne-ar fiin- 
lovărăşit cu siguranţă, Ne cunoaştem încă din 
liceu. Serbannes este un vechiu aventurier. 
Câte călătorii wam făcut noi împreună în 
Noua Guinee, în Siria şi în Ansola |. l 

Maxim. se plimba în. lung şin lat cu scri- 
soarea în mâini. La doi paşi de patul de 
campanie pe care se odina Sadie, vână- 
torul aştepta. 

— Ce-ai hotărit. d-le Verdier? întrebi >l 
în cele din urmä. | 

Francezul se opri, parcurse încă odati. 
şcrisoarea prieteului său şi răspunse 

— Când 'aducătorul scrisorii se va înire- 
ma, îl vom trimete înapoi la stăpânul săn. 
Ori îl: vom întâlni pe Serbannes la Seguela, 
unde mergem să facem cerere de concesiune, 
sau el ne va regăsi întrun loc pe care îl 
vom indica. N: 

— Prima soluţie mi se pare cea mai bună, 
remarcă Preston. D. Serbannes să ne aştepte 

răbdător la Seguela. | 

Şar spune că scrisoarea prietenului 
meu te indispune. Preston? 

Este drept, d-le Verdier. Acum ne gñ- 
sim înir'o situatie cu totul deosebită, Ex- 
ploatarea zăcământului n'are nimic comun 
cu vânatul elefanților, 
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= Îl cunose destul de bine pe Serbannes, 
ca să. ştiu că va fi încântat să ne dea un 


comcurs preţios. 

Englezul ar mai fi vrut să vorbească însă 
Maxin îl opri cu un gest scurt. 
"= Unde este mesagerul lui Serbannes? 

-— Şa întins lângă foc, a băut puţin alcool. 
Însă este într'o stare de nedescris. 

— Condu-mă la el. 7 

" Peston nu insistă și plecă spre campa- 
eni uřmatł de francez. Timp de un minut, 
Sadie rāmase nehotărită. In cele din urmă 
își îmbrăcă casca şi se hotări să urmeze pe 
cei doi tovarăşi. 

Sosirea mesagerului lui Serbannes provo- 

ase o anumită senzație. în bivuac. Negrii 
celei dovă caravane se înghesuiau în jurul 
indigenului întins pe o cuvertură, cu cor pul 
plin de sudoare. Piepiul i se agita regulat ŞI, 
deşi nu dormea, tinea ochii închişi şi nu pu- 
fea să vorbească. Maxim trebui să-şi facă 
loc cu coatele pentru a ajunge la noul venit. 
Se aplecase asupra lui când se simți tras 
de mânecă. Se ridică enervat şi-l zări pe 
Angosso alături de l 
¿= Asta Abdalah, făcu 'negrul arătând pe 
mesager, Eu prieten la el. Servit împreuni 
la. tubih Serhannes. Ahdaleh trimes de tu- 
bib Serbannes, 

-In câteva cuvinte, francezul îl puse în cu- 
rent pe colos de conținutul scrisorii primite. 


W 


Stia că 'Aungosso fusese timp îndelungat un 
{idel servitor al lui Serbannes şi acesta îl 
recomandase ga pe un om de încredere, la 
plecarea lor din Bingeriilla. SR 

Angoşso bătu vesel din palme, aflând in- 
tențiunile lut Serbannes. = | 
_— Să vină. eu mulțumit, afirmă el cu en 
tuziasm. 

Francezul înțelese că nu putea scoate 
nici o infomnaţiune dela bietul mesager 
frânt de oboseală. Dădu ordin lui Tanga 
să-i prepare cina. Se gândea cu 'plăcere la 
camaradul săn Serbanues, de care îl lega 
o prietenie strânsă. In curând îi reveni în 
minte și scena petrecută câteva minute mai 
înainte între el şi Sadie Quaynes. În zadar 
căula să alunge aceste gânduri, spunându-și 
că nu trebuie să se preocupe de altceva de- 
cât de aventurile care-l aşteptau şi că n'ar 
trebui să se  îmdrăgostească ca un copil de 
prima vecuneseută întâlnilă în cale... 

Un negro veni să-l anunțe că masa este. 
pregilită. lângă un foc, aşezală turceşie,: 
Sarie îl aştepta. Alături de ea şedea Pres- 
ton. Turburarea care-l cuprinse pe Maxim 
nu-i scăpa englezului, 

Timp de cinci minuto, cei trei europeni 
mâncară fară să schimbe uo cuvânt, Pei- 
virile englezoaicei și ale lui Maxini se ii- 
crucisau adesea, apoi îsi reluau mestecatul 
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ră să-şi vorbească, In cele din urmă Pres- 
n fu acela care rupse tăcerea, 

| — Trebuie să luăm o holărire, spuse el 
„Ori continuăm drumul spre Sud şi-l vom 
“întâlni pe amicul d-tale la Seguela, ori... 
1... — la acest caz o să fiu nevoită si mä des- 
“part: de dvs., interveni Sadie Quayues. Eu 
‘îmi urmez drumul spre Nord, în direcția Li- 

„berici. Am. să încerc să aling un punct din 
“pădurea virgină. Ă 

: :— Nu înţeleg dece te ambiționezi să colinzi 
„aceste regiuni neumblate ? întrebă Maxim. Vei 
avea de înfruntat pericole în fata cărara cei 
mai energici bărbaţi au dat adesea inapoi 
Esie prima oară când o europeană calcă 
prin aceste locuri. 
© Un surâs ironie flutură pe buzele engle- 
zoaicei. | 

— Ai spus-o d-ta însuşi, domnule Verdier, 
că numai dorul de aventură te-a atras prin 
aceste locuri. Şi eu . doresc să înfrunt peri- 
cole în mijlocul unor locuri neumblate de 
albi. Sunt fericită că am avut ocazia să [ac 
cunoştinţă unui perfect gentleman. Drumu- 
rile noastre s'au încrucișal, acum însă va 
trebui să ne despărțim. 

“Maxim reflectă câteva minute. Presion 
care-l. observa cu .atențiune si pe care ne- 
hotărîrea tovarăşului său părea că-l ener 
vează, interveni: ! 
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De fapt gândindu-mă bine, scrisoarea 
d dw Serbannes poate simplifica, lucrurile şi 
ne poate evita un voiaj lung la. Seguela. 
Putem trimete înapoi pe ene CU 0 pro- 
cură şi o scrisoare şi d. Serbannes poaio 
lua în numele d-tale concesiunea penlru 
terenurile aurifere. 

Sugestia vânătorului fu pe placul tânărn- 
lui om, deoarece îi da posibilitatea să ri- 
mâie mai departe în tovărăşia englezoaicei. 

Angosso care se apropiase pe nesimţite de 
albi, se amesiecă în discuţie: 

— Vine tubib Serbannes? 

Preston făcu un gest furios. 

— Du-te dracului, maimuță blestemată. 

Angosso nu părea însă prea indispus de 
E aaa vânătorului. Întinse mâna călre 
Maxim rugător. 

'Tubib, trimete pe Angosso să cheme tubib 

Der ARNAGE. 

Imsistenţele negrului nu-i păreau suspecie, 
întrucât în timpul şederei sale la Binger- 
ville. Serbannes îi vorbise adesea de alasa- 
mentul colosului. Dupä ce reflectă, france- 
zul se hotărî să refuze cererea indigenului, 
Angosso era prea prețios “pentru caravană 
ca să se despartă de el. Întrucât mesagerul 
era în imposibilitate de a pleca, îl va trimete 
cu mesagiul la Seguela pe Samba. 

Angosso păra foarte afectat de deciziuuca 
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căpânulai său, ştiind însă că ordinele nu 
tebuie discuiate se îndepărtă abătut. 

“Masa continuă, Tanga si Buasso învâriia- 
u-se în jurul europenilor si serviudu-ie 
upe și vin de palmier. Se discutară dife- 
ile chestiuni şi în cele din urmă fu reluată 
bestiunea plecării lui Sadie. | 

_— Ce-ar fi să-mi faci plăcerea de a vizita 
“ldorado-ul nostru? întrebă Maxim. 

— Cu mare plăcere. Doream chiar si vă 
og să-mi daţi ocazia de a vedea cu ochii 
"mei minuuata voasiră descoperire. 

îi, —— Va trebui în cazul acesta să ne îuloar- 
seem la locul de unde am plecat,  mormâi 
“îmbulnat Preston. Vânătorul părea !oarie 
“indispus de aceste marșuri care schimbau 
„proectele sefului său. 

+ — Ne retutoarcem la zăcămânlul nostru 
$i acolo vom _aştepla. sosirea lui Serbaunes, 
vise, Maxim. Scrisoarea pe care am primit-o 
Sunplifică foarte mult lucrurile, I voiu tri- 
mite pe Samba la Seguela chiar acum. Este 
un curier admirabil, aleargă bine şi va 
părcurge repede : distanța. O rog pe d-na 
Quaynes să-mi dea voie să mă retrag, pen- 
tru a redacta scrisoarea către prietenul meu. 
i. — Jn special, fă-l alent să păstreze cea 
mei mare diseretie, îl. stR sânătorul. ln oa- 
ul când va începe să circale svonul la Se- 
giela. că se găseşie aur pe aci. n'o să te mai 
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poli mişca de lumea ce va Începe “să misun 
- Nu- li fie teamă. Preston, Serbannes este 
diosa în persoană. Ya îndeplini formali-$ 
ttile de rigoare şi.ne va face asifel să câgaj 
tigăm timp prelios. Apoi va veni să ne în 
tâlnească la locul zăcământului, | 
— Nu înţeleg însă cum îi vei putea indica; 
acest loc întrucât am. pierdut hărţile si buri 
sola noastrii. E 
— Asta putea sX fie o cica a pentru m oi 
eri. Acum însă, când am avul norocul de 
o întâlni pe d-na Quaynes, paguba nu e d 
mare. Sper că. va binevoi să ne împrumule: 
hărţile și vom putea fixa aproximativ locul, 
terenului nostru. pA 
Călătoarea aprobă. cu un gest şi spun 
nându-le că le va trimete hărțile cu Buasso, 
ceru. şi ea permisiunea să se retragă înteu- 
cât se simtea obosită. Maxim o urmări cu 
privirea până ce dispăru în colibă. Intere- 
sul pe care această femeie îl re împrospilase. 
era atât de profund încât nu. surprinse sua 
râsul ironie al lui Preston. În. cele alin urmă 
se îndreptă spre cort şi dispăru şi el. i 
Briza care răcorise timp de câixa timp: 
atmosfera încetase şi frunzele numai erat 
mişcate nici de cea mai ușoară adiere. Teu- 
peratura devenise din nou sufocantă. Concer- 
iul monoton al hroaștelor se amesteca cu: 
strigătele lugubre ale cimpanzeilor. In jurul; 


otului sburau din noa mii de insecte, muş- 
ulițe și fluturaşi de noapte. Negrii jucau în 
aturi sau glumeau între ei povestindu-şi le~ 
pende fantastice, 
„Abia se instalase în cort, când Maxim pri- 
îmi hărțile cerute. Francezul studie cu aten- 
ie plannrile înainte de a redacta scrisoa- 
ea călre prietenul său. O oră mai târziu e- 
şea din nou din colibă chemându-l pe Samba, 
JAcesta era un vlăjpan solid, purtând în ju- 
aul gâiubui inevitabilele amuleie, şi refuză 
‘sä se încarce cu provizii deoarece spunea că 
va gäsi în drum fructe din abundență. | 
<. — 13. Preston ţi-a zis desigur ce aştept de 
Ja tine, i se adresă Maxim. Ai picioare bune, 
Samba, si contezi printre cei mai buni aler- 
'pătari dupe Coasta Fildesalai. 
~ Pupilete sudanezului Sizăluciră; era sen- 
sibil la  complimentele ce-i adresase şeful 
alb. După ce primi toate lămuririle lui Ma- 
Kim. ri<punse: 

=- Samba aleargă repede. In patru zile 
Samba ajunge la Sepuela si vorbeste cu tu- 
bib Serbannes. | 
„Negrul duse mâna la buze și la piept asi- 


3 
Teurând pe şeful său de toată fidelitatea și 
punând mâna pe scrisoare începu să alerge. 
[n câteva minute eşise din raza vizuală a ce- 
lor doi aventurieri, ` 
„— Cu toală greutatea misiunii, mau lipsit 
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candidaţi pentru această cursă, zise engle- 
zul. În timp ce seriai, Angosso a venit să mă 
roage încă odată să facă el drumul în locul 
lui Samba. Însisienţa lui mi se pare sus- 
peclă. | a a 
— "i-am spus deja; Preston, că negrul îl 
regretă pe Serbannes. El vrea să se afle 
cât mai repede sub comanda fostului său 
stăpân. | 

Această explicaţiune nu păru să-l satisfa- 
că pe vânător, deoarece mormăi ceva nein- 
crezător și apoi se refupiă în cortul lui. Rä- 
mas singur, Maxim se plimbă dealungul ier- 
burilor înalte. Deşi nu făcuse un drum prea 
obositor, se simțea coplesit de evenimentele 
zilei. Atmosfera misterioasă care o înconţit- 
ra pe ciudata exploraloare îl preocupa in- 
tens. În zadar căuta să învingă obsesia. Se 
simţia incapabil să alunge imaginea femeii 
cu ochii verzi pe care o alrăsese spre piepi 
în timpul unui scurt moment de uitare. 

O maimuţă neagră urlă foarte aproape “le 
luminis, smulgându-l din preocupările sate, 
Se întoarse la campament., Negrii îşi între- 
vupseră disculiunile. Dormeau întinşi unu! 
lângă altul, sub proteciia a două sentinele pe 
care Preston le aşezase la intrarea în lumi- 
nis. Francezul trecu cu paşi uşori împrejti- 
rul focului şi-l remarcă pe vânător, învelit 
Îniv'o cuvertură. cu inevitabila carabină lân- 
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“gë el: Un sforăit puternic îi indica somnul 
| greu în care Preston era adâncit. Continu- 
| îndu-şi drumul în linişte, Maxim ajunse lân- 
gü cortul aceleia care îl preocupa. Aruncând 
o privire cercetătoare împrejur şi văzând -că 
nu esie observat de nimeni, încercă să pă- 
trundă în cort... Deodată o mână viguroasă 
Îi prinse braţul şi îl răsuci puternic. Sur- 
„priza pe care o resimţi îl împiedică la în- 
ceput să facă vreo mişcare. In cele din urmă 
se smulse din strânsoare. O siluetă vigu- 
roasă eşi din cort și se postă amenințătoare 
în fața. lui. Era unul dintre negrii care pur- 
tau haniacul englezoaicei. Culcai pe pragul 
cortului, colosul îl surpriusese în mowmetul 
când încerca să se apropie de Sadie. Timp de 
câteva minute cei doi oameni se măsurară 
reciproc. Erau gata 8ă se înfrunte. când, 
taxburând liniştea complectă care domnea, 
un urlet oribil se ridică la una. din extremi- 


tățile luminişului. ” ' 
CAP. 7 
O NOUA VICTIMA 


De două ori îngroziiorul urlet sparse li- 
niştea nopții. Inspăimântat negrul duse mâna 
la amuleiele sale. Exploratoarea eşi din cori 
deşteplată de misterioasele urlete. 

— Ce sa întâmplat? Ai auzit? întrebă ca pe 
Maxim. a l : 
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— Nu. stiu, bâlbâi tânărul împlietrit, Hi 

In juvul focului negrii care se treziră prl- 
veau îngroziți în direcția de unde se ăuzisd. 
misteriosul urlet. Toți erau în prada unel 
indescriptibile terori, Oamenii francezului re- 
cunoscuseră aceleagi urlete care au întovă- 
rășit slârşiilul tragic al camaradului lor Ga- 
bono. Sadie Quaynes ar fi vrut să discute 
mai departe cu Maxim, când Preston își făcu 
apariția. Obrazul vânătorului era contrac- 
tat de spaimă. |inea carabina, gata să tragă 
şi în spatele său o escorlă formată din Ba- 
lango şi o duzină de negrii înarmaţi cu lan- 
cii îl însoțea. | 

— Repede, d-le Verdier, Augosso a dispă- 
rut. O fi fost victima unuia dintre acești de- 
moni. Trebuie să cercetăm. 

l'rancezul nu aşieplă să i se spuie a doua 
oară şi eu degetul pe trăguciul cevolverului 
porni în urma lui Preston. Întregul grup îi 
urma și chiar Sadie, pe jumătate îmbrăcată, 
îşi luă carabina şi se alătură negrilor. 

Balango care mergea la dreapta vânăto- 
rulai. se echipase cu o torță şi de bine d 
rău, lumina drumul, Deodată. în  mijlocu 
ievburilor, la o duzină de paşi de franco” se 
ridică o silueră, Se pregilea si trapă când o 
voce strigă: sy 

— Nu irage, tubib.. Eu Tambraore, 

Tânărul recunoscu imediat pe unul dintre 
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jizrii care fusese pus de senlinleă. Negrul 
fbi făcu cu greu drum gi gâtâind bâlbâi o se- 
Trie «ta cuvinte din care nn se putea despein- 
[de altceva că e înspăimântat de spisite rele, 
'arătând cu bralni înspre stânga. Înţelegând 
jeă nu va putea să oblice dela acesta nici- o 
altă informație, Maxim urmat de întregul 
“grup înaiută în direcţia indicată. Abia Tă- 
‘cuse micul grup câţiva paşi. când la o dis- 
jianță de vre-o douăzeci de pași de laminis, 
francezul se împiedică de un corp întins la 
„picioarele unui palmier. 
© — Blestem! Incă o victimă, exclamă el a- 
Pplecându-se asupra nenerocitului. 
| — Trebuie să fie Angosso, spuse Preston 
în timp ce Balango aproptase torja, Englezul 
se ridică brusc, gâfâind îngrozit. 
Nefericitul negru zăcea cu fata la pămâut 
având o rană. între umeri si labaza gâtului 
“aceiaşi rană oribilă ca şi Gabono. 
— Semnul leopardului! 


Fără să răspundă, trecând brațul sub cor- 
pul victimei, îl ridică usor. Fala îi apăru lu- 
ininatii de flacăra tremurătoare a torlei. 

— Na este Angosso, exclamă Preston. Este 
curierul pe care l-am trimis la căderea nop- 
ţii la Seguela. Ş 

Înix'adevăr era Samba. Sudanezul fusese 
[injunghiat în mod mişelese pe la spate în 
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momentul când  pătrunsese prin ierburile 
înalle. | o 

— Foarte ciudat, zise Maxim, cadavrul 
este rece. Sar părea că acest nenorocit a fost 
lovit cu mult înainte de a fi auzit strigătul 
misterios, i | 

— Priviţi bine... strigă Sadie. Nenorocilul 
jine ceva în mână. 

Tutr'adevăr Samba . tinca între degetele 
crispate nişle jupuituri de animal. 

— Resturile unei piei de leopard. 

Desigur că sudanezul nu murise imediat, 
Sa bătut, opunând o rezistență înverşunată 
adversarilor lui. În cursul luptei smulsese a- 
ceastă piele cu care desigur că fusese acope- 
rit unul dintre agresori. 

Preston și tovarășul său schimbară o pri- 
vire. Fără. să vorbească erau de acord asu- 
pra identităţii vinovatului. Bietul curier 
fusese asasinat de aceiaşi  mizerabili care-l 
omotâseră şi pe Gabono. Totul lăsa să se în- 
trevadă că aparţineau unei teribile societăţi 
secrete, o 

Balango și ceilalți negrii îngroziţi de maca- 
bra descoperire, tremurau cu privirile hol- 
bate spre cadavrul camaradului lor, ale că- 
vui tresäturi contractate şi înțepenite din 
cauza morții, exprimau o groază de nede- 
seris. 

— Ceeace mă miră este că sudanezul wa 


8! 
chemat în ajutor, interveni Maxim. Trebuie 
să fi fost lovit foarte puţină vreme după ce 
ne-a părăsit. | 

— Mă mir că m'ați auzit, d-le Verdier. Tot 
câmpul a fost ridicat de strigătul de moarte 
al acestui biet diavol. Și eu m'am deşteplat 
brusc... şi doamna... 

—— Ba am auzit, Preston, stripătul la care 
faci aluzie. Acesta nu putea fi scos însă de 
curicrul nostru, întrucât acesta era mort 
încă dela începutul nopţii. Corpul este rece. 
Deci Samba trebuie să fi murit de cel puţin 
o oră şi întrucât strigătele care ne-au des- 
teplat au fost scoase de cel mult un sfert de 
oră înainte, totul lasă să se întrevadii că erau 
scoase pentru, alt scop.. 

Cuvintele francezului nu sufereau contra- 
zicere, Cercetând corul sudanezului. xână- 
torul căntă scrisoarea destinată lui Jacques 
Serbannes,. 

-—- Trebuia să nc astebtăm la asta. Săculețul 
este gol. mormăi el. Asasinii au farat scri- 
soarea. Sunt sigur acum că descoperirea ză- 
cământului aurifer interesează în cel mai 
inalt grad pe acești gentlemani. Totul este 
extrem. de bizar. Ce să mai vorbim și de ne- 
liniștitoarea absenţă a lui Angosso? La înce- 
put mă temeam ca şi acesta să nu fi căzut 

R. 
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xictimă. Acum sunt însă limurit, Absența 
lui este semnificalivă. 

— Sper că nu vrej să insiunezi că Angosso 
şi-a asasinat cnmaradul? Nu-l cred. capabil 
de o asemenea. faptă. 

— Ce poli să știi cu acesti negrii ? Ciândes- 
te-te un moment d-le Verdier. A Ii lurd lare a colo- 
suloj era foarte anormala; insistenţele lui pen- 
iru a į se încredința mesagiul la Seguela.., 

Ti-am SD cal de “câteva ori. Angosso 
ido de dorința de a-l revedea pe Go haie 
nes. De aci până la acuzarea de asasinat este 
o cale destul de lungă. Chiar prezenţa : ces- 
lei pici de leopard, îl apără. Ceeace ered cu 
esle că bietul Angosso a căzut şi el viclima, 
asasinilor. 


— Totuşi corpul lui n'a fost regăsit. 

Parcă cel al lui Omar a fost regăsit? 
iai toate aparentele, Angosso a dispărut în 
aceleasi condițiuni. În orice caz vom coulinua 
abehela noastră. ln curând vom fi Vămuriţi. 

Cu ajutorul negrilor, francezul si tovari- 
sul său reluară cercetările, însă nu reusiră să 
descopere nimic. Timp de o oră cercetară cu 
atențiuve împrejurimile. Colosul dispăruse 
deabinelea şimici o suflare nu răspunse repe- 
tatelor apeluri ale indigenilor. în cele din ur- 
mă, consialând că toate cercetările sunt de 
prisos, de acord cu. Preston. Maxim dăda or 
din. de întanvanra Carnxvrul enmrdlnncznlui. A- 


83 


Parma ornate SEE 


coperit cu o cuverţură, fu întins în fata focu- 
lui. 

Această nouă agresiune înspiimântă cum- 
plit pe megrii celor două caravane. Supersti- 
liogi la culme, indigenii începură să facă rui- 
găciuni contra spiritelor rele şi țineau amule- 
tele în mâini tremurătoare. 

adie reintease în cort, mult înainte de în- 
loarcerea tovarășilor ci. "a vederea lui 
Maxim, ea îi Heşi înainte cu, faţa palidă şi 
părul în dezordine părând profund impresio- 
nati. 


— Aţi găsii ceva? întrebă ca, 

— Nimic! răspunse tânărul exasperat. De- 
alifel.ce puteam face în plină: noapte, cu a- 
ceşli egri îndobitociţi de spaimă şi care se 
aşleoptă în orice moment să fie pâtuiţi de 
spiritele rele ? 

— Nu avem nici. o putere împotriva bleste- 
malilor crimivali. Ei sunt stăpâni în aceste 
paragini,, pe cari le cunosc infinit mai bine 
decât noi. Timp de o secundă cei trei europeni 
se priviră tăcuţi. l o | 

— Dece mi-aţi ascuns ceva? reluă cea din- 
iâim Sadie. Ce 'nseamnă semnul leopardului la 
care aji făcut aluzie în momentul descoperirii 
corpului nenorocitului? 

Maxim și vânătorul schimbară o privire 
încurcată. Dela întâlnirea exploratoarei, evita- 
seră cu îngrijire să vorbească despre enigma- 
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ticul atentat, căruia îi căzuseră victime doi 
dintre sclavii lor. Acum încă nu-i mai puleau 
ascunde adevărul. Ezitând, Maxim răspunse: 
„— O să ne iertati peniru disereţia pe care 
am. păstrat-o. Inainte de a. te întâlni am. pier- 
dut doi dintre oamenii noștri în circumstan{e 
la fel de turburătoare ca cele care au însoţit 
moartea lui Samba și dispariția lui Angosse. 
Na im vrut să-ţi vorbina imediat, penirucă 
wam vrut să te alarmă. | 
Sadie râse ironic. 

— Să mă alarmaţi? Credeţi că mi-e team 
iep pericole? In acest caz. nu mas fi hazardat 
prin aceste regiuni neumblate. Povesteşte-mi 
totul, poate că vă pot fi de folos. Cunosc 
foarte bine obiceiurile şi superstițiile triburi- 
lor care ne înconjoară. Acum. îmi aduc bine 
aminte că am auzit vorbindu-se de mai multe 
ori despre o societate secretă, în legătură cu 
semnul leopardului, și pe ai cărei adepti ni- 
meni n'a. puiut încă să-i surprindă... Bănuiţi 
pe cineva că face parte din această bandă ori- 
„bilă ? | 

Cei doi bărbaţi fură uimiţi de siguranța cu 
care vorhise femeia. Poate că ea putea să le 
dea amănunte mai imporlante, aşa că se ho- 
lărâră să-i povestească totul. Maxim povesti 
amănunţit peripeţiile prin care trecuseră. 

— As fi Toarie curioasă să examinez ceva 
mai îndeaproape cadavrul nenorocitului, 
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pentru a vedea cu ochii mei rana curioasă pe 


care ați găsit-o şi pe gâtul celuilalt negru. 
Maxim păru că ezită din nou. Cererea in- 


- terlocutoarei sale îl fâstâcisc. 


— Am impresia că n'am reuşit să vă con- 
ving; reluă ca. Ascultaţi ce am să vă mai 
spun. Am petrecut câteva. luni în Camerun, 
alături de doctorii francezi, care duc o Juptă 
disperată cu epidemia care devastează A- 
frica Equatorială : boala somnului. Dacă ați 
văzut vreodată pe aceşti nenorociţi atinşi de 
ultimul grad al boalei, atunci nu var mai fi 
team. nici chiar dacă ați vedea moartea cu 
ochii. - | 

Curagioasa atitudinea  englezoaicei avu 
darul să-i hotărească pe cei doi tovarăşi. O 
conduseră spre locul' unde se afla depus cor- 
pul lui Samba.: Fără să ezite; exploratoarea.. 
ridică cuvertura care ascundea un cadavru. 
Inspăimântaţi negrii nici nu spălaseră rănile 
victimei. Sângele se închegase pe corpul şi 
umerii nenorocitului. Diferite ierburi. îi rä- 
măseseră amestecate în părul des şi creţ. 

Sadie Quaynes nu manifestase nici cea 
mai ușoară! scârbă. Ingenunchiase exami- 
nând cu atenţiune cadavrul. In special insis- 
tă asupra oribilei răni, care nu fusese însă 
cauza morții sudanezului. acesi» fiind în- 
junghiat în spate ca şi Gabono. Rana părea 
mai mult un fel de insignă a criminalilor. 
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— Nu mai încape nici o îndoială, declari: 
ea în cele din urmă. Nenorocitul a fost asa=: 
sinat de membrii vreunei societăți secrete a- 
semănătoare celeia a <panterei», sau a «apa. 
pelui». 


Negrii urmăreau şi ei cu atențiune mişcă- 
rile exploratoarei.. Sa 

— Nu mai are nici un rost să întârziem cu 
cercetările,  conchise ca, acoperind obrazul 
morlului. Cel mai bine ar fi să ne constă- 
tuim în cort, | | 

Se aşezară toti irei la o oarecare distanţă, 
Măcuti. Tot Sadie fa aceea care reluă con- 
versatia. 

=- A amândoi hiie aventurieri în- 
drăzneți, Până'n prezeni însă v'aţi ocupat 
mai mult de urmărirea vânatului vostru de- 
cât de siudiul anumitor evenimente ce s'au 
petrecut în unele regiuni dupe Coasta de 
Fildes. pe Coasta de Aur britanică sau în 
Republica. Liberiei, Altfel ați fi stiut că so 
cietățile secrete misună încă în zilele noas- 
ire prin aceste locuri. Noi, englezii şi fran- 
cezii. am adus poata narecari binefaceri ale 
civilizației în aceste locuri. Vom reuşi însă 
mai tute să-i scăpăm pe aceşti nenorociți de 
flagelul te ecler ize-tze. decât să-i liberăm 
de aceste asociațiuni care se constituesc ade- 
sea în mijlocul pădurilor, sub semnul vrăji- 
lor si spiritelor rele, conduse de şefii intere- 
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ați care vor să combată stiinta albilor. Ma- 
Mtim nu încercase să întrerupă expunerea 
îhouei lor tovarăşe, care părea să fi studiat 
An mod cu totul deosebit turburătoarea pro- 
lemă a societăților secrete din Africa Occi- 
Hentală. Era uluit că o femeie se putea inte- 
ipesa de asemenea chestiuni. 

— Acum câtăva vreme, continuă cilătoa- 
“tea, autoritățile: unei mici localități înveci- 
mate coasiei, au fost alarmale de descoperi» 
rrea unor resturi omeneşti. O piele de pante- 
ră păsită la mică distanță de resturile în- 
jângerate ale indigenului, permiseră poliției 
să stabilească ci se aflau în fata unei crime 
omise de adepţii unei asociațiuni de eani- 
‘bali, oamenii panteră, care sunt desigur ru- 
(de apropiate cu leoparzii vostri. Sa vorbit 
ault despre această. afacere în jurnalele 
*după Coastă, O anchetă rapidă a permis cap- 
turarea. vinovalilor. Era vorba de un grup 
antropofagi. care pentru as pulea conti- 
ua nestingherit îngrozitoarele lor banchete, 
făceau să se creadă că e vorba de niste fiare 
care circulă. prin junglă.  Ascunzându-se sub 
piei de panteră atrau noanina ne indienii 
izolati. Asasinaseră în acest mod vreo donă- 
eci de nenorociti când politia a: reusit să 
pună mâna pe şeful lor. Binenteles eX mize- 
rabilii au fost condamnaţi la moase şi cxe- 
cutati. : 


Ei 


88 


— Am avut cunoştiință de existenţa aces- 
tei organizalii, întrerupse Preston. Afacerea 
a făcut mare sgomot. Nu văd însă analogia 
ce se poale face cu. evenimentele: care ne 
preocupă pe noi. Ucigaşii lui Gabono şi ai 
lui Samba nu şi-au executat victimele pen- 
tru a se folosi de carnea lor. deoarece cada- 
vrele au fost lăsate pe loc. Dealtfel în ulti- 
ma vreme, nici nu mai există canibali prin 
acesle locuri. | 

—-Evident că mentalitatea negrilor sa 
mai schimbat, răspunse Sadie. Însă cine stie 
căror rituri ciudate servesc ei prin aceste 
crime, Nu uitali că exisiă locuri în care pi- 
ciorul albului nici wa pătruns încă. Prole- 
jati de pădurea impenetrabilă. indigenii își 
conlinuă practicile lor criminale. 

Maxim nu se putu împiedica să protesteze, 

_— Yxagerezi pulin, doamnă. Eu nu tirä- 
iese de multă vreme pe Coasta de Fildes 
însă am numeroşi prieteni printre colonisti 
sau administratorii de aci. toli nau asigurat 
că pacea şi calmul domnesc st triburile sau 
supus peste tot. Dealtfel, nu văd nici o core- 
latie înlre asasinarea celor doi oameni ai 
nostri si cazurile speciale la care ai făcut 
aluzie. Pielea de leopard găsită tu mâna su- 
danezului. ne [ace sii credem că avem dea- 
face cu o bandă de criminali, constituiți în- 
iro socielale secrelă. În orice caz nu pol fi 
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acuzaţi de canibalism, deoarece cadavrele au 
fost lăsaie pe loc. 

__— Foarte bine. Ce faceţi însă cu corpurile 
“lui Omar şi a lui Angosso? Cine ştie ce soar- 
tă groaznică îi aşteaptă? Enigmaticii agre- 
sori i-au atras în inima pădurii pentru ai 
tortura în voie. 

— Evident că ne pulem aştepta la orice 
din partea acestor demoni, răspunse Maxim. 
Nu este însă vorba decât de siaple ipoteze. 
'Nu avem, încă probe formale care să ne do- 
vedească că cei doi dispăruti au fost sacri- 
ficaţi sau devoraļi. 

— N'avem însă nici probe contrarii, şi nici 
triburile Gauros san Baules care nencoujoa- 
rä nu sunt prea sigure. 

— Până în prezent însă, nam avut a ne 
plânge de atitudinea lor. De câle ori ne-am 
oprit întrun sat, am. fost primiţi cu braţele 
deschise. 

— [ndigenii maveau nici un interes să vă a- 
rate dușmănie. Totusi sub surâsurile lor, nu 
se ştie dacă nu complotau împotriva voastră, 
remarcă Sadie. | 

-— Nu văd însă rostul agresiunilor acestor 
negri? 

— Ai uitat desigur, d-le Verdier, descope- 
virea de o valoare incalculabilă pe care ai 
făcut-o. Coincidenţa intre această descope- 
rire şi moarlea oamenilor este turburătoare. 
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Totul lasă să se înirevadā că zăcământul au- 
vifer este cauza acestor dezagramenie. 

— Cu ce poate prejudicia interesele vreu- 
nui indigen din această regiune, cercetările 
noastre ? Dacă s'ar fi cunoscut valoarea aces- 
tor terenuri, desigur că mulţi colonisti nyar 
[i precedat. 

—— Poale că terenul pe care ai intenţia să-l 
exploalezi este considerat sfânt de vreun 
şef de trib localnic. Sau poate chiar că se gä- 
seşie pe teriloriul acestor faimosi oameni 
leoparzi. 

— In acest caz dece indigenii au atacat pe 
Gabono şi pe Samba, oameni. din rasa lov, în 
loc să pornească împotriva noastră ? 

De data asta interveni si Preston. în discu- 
ție. 

— 'Toale ipotezele sunt bune. Un flapi este 
însă cert: sudanezul a fost asasinat de are- 
iaşi indivizi care lau ucis pe Gabono. Sem- 
nul pe care-l purta cadavrul o dovedeste. A- 
cești blestemaţi ne urmiiresc în cursul depla-, 
sărilor noastre. Terorizează pe oamenii din 
escortă şi mi-e teamă să nu influențeze în 
rău asupra mersului caravanei. 
= — Vom veghia atenţi, Preston. Avem. des- 
tule  muniţiuni şi în caz de nevoie ne vom 
apăra cu energie. | | 

Vânătorul clătină din cap neîncreziitor: 


' — Domnule Verdier, ei vor întrebuința 
melode mult mə: de temut pentru a-și atinge 
'scopul lor. Ñu or accepla lupta deschisă 
şi ne vor Jua prin surprindere. O repet din 
nou, dispariția colosului îmi inspiră cele mai 
negre gânduri. Am interogat pe oamenii noş- 
tri cu privire la acesta. cinei dintre ci mi-au 
afirmat că lau văzut depărtându-se în direc- 
ţia în care a pornit curierul nostru, Na tire- 
buie să uităm nici insistentele pe care le-a 
depus spre a obtine misiunea de a pleca la 
Segnela, în locul lui Samba. | 

—- Amgosso nu poate fi vinovat de ucide. 
rea lui Samba, care era unul din cej mai 
buni prieteni ai săi. Si apoi) pielea de leo- 
pard ăsită lângă cadavru nu putea să a- 
parlină sclarului nostru. 

Sadie întrerupse discuţia celor doi bărbați. 

~- Esie inutil să continuăm supoziliile 
noastre. Pentru moment trebuie si abando- 
năm orice proect de reîntoarcere la zăcă- 
mânt până când nu vom fi deslegat enisma. 
Eu tineam să merg mai departe spre Nord 
şi să alung în Liberia. înainte de sfârsitul 
săptămânii viitoare. Tragicele incidente de 
astă noapte mau hotărit si abandonez acest 
proeci. Vă ofer concursul meu pentru des- 
coperirea. vinovăților și pedepsirea lor. To- 
tul ne face să credem că acești oameni leo- 
parzi vor continua să se învârteascii în jurul 
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nostru., În ale din urmă va trebui să punem 
mâna pe ei. 

Ea se apropiă de francez şi îi strânse mâna; 
Din ce în ce mai surprins, Maxim nu. încercă 
să şi-o retragă. Atitudinea şi propunerea 
ce-i fusese adresată îl. nluise. Surâsul ei îi 
împrăștiă şi ultimele scrupule. 

— Oricât aş resimţi plăcerea de a vă avea 
ca tovarăşă de călătorie, făcu el. nu mă poi 
împiedica de a te sfătui să renunţi la aceste 
preecte. Eu şi Preston: suntem bărbuţi 
aşa că... 

— Şi eu nu sunt aliceva decât o femeie 
slabă, al cărei loc nu esie aici. Sunt liberă, 
absolut liberă, așa că nimeni nu va putea să 
vă reproşeze că m'aţi expus unui pericol. 
i-am mai spus-o dealtfel, de câteva ori, îmi 
plac pericolele, şi dorul de aventură wa a- 
dus aci. 

Părul blond al tinerei femei mângâiă o- 
brajii lui Maxim.  Aspiră parfumul care-i 
veaminiea clipele de  abandonure pe cure 
Preston le întrerupsese. Dela descoperirea ca- 
davrului, englezoaica manifestase faţă de el 
o indiferență complectă. Sar fi spus că numai 
era femeia care câteva clipe mai înainte ag- 
tepia tremurăltoare sărutul lui. Acum o re- 
găsise. În ochii verzi şi, frumoşi citi o pro- 
misiune. Dacă Preston war fi fost de faţă, ar 
fi atras-o la piept şi şi-ar fi lipit buzele de 
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‘Mle ei. Simţea însă c-hii de oţel ai vânăio- 
ului fixaţi ironic asupra lui, așa că se mul- 
Jumi să matmâie morocănos: 

— Dorinţele d-tale sunt ordine, d-nă Quay- 
nes. De aci înainte cele două grupuri ale 
noastre, nu vor mai forma decât unul sin- 
gur, bine înţeles atâta timp cât vei dori d-ta. 

— Și dv. nu veţi înceta de a căuta să-i des- 
coperili pe criminali. 


. — Nu ne vom opri înainte de a fi regăsit 
şi pedepsit pe bandiți. 

Mi-o promiti formal ? | 

- Promit! Ceva mai mult, aş putea să și 
fur. i 

Tinerii se priveau turburaji drept în cehi. 
Deodată un strigăt ascuţii îi făcu să tresară. 
| — Ce ga întâmplat? întrebă Sadic. 
~ — Nimic grav. o asigură Preston care nu 
se miscase nici el în timpul conversatiei. O 
fi fost o maimuță neagră care sboară în pă- 
durea învecinată. 

Vraja fusese. destrămată încă odată. 

— Dumnezenle. surâse enslezoaica, ce im- 
presionahilă am devenit din cauza acestor 
povestiri cu oamenii leoparzi. Cel mai bun 
pile ar fi să ne odihnim nuținiel. alifel nn 
vom putea face nici o treabă. Tot nu putem. 
' întreprinde nici un fel de cercetări din cau- 
za întunericului. 

Tânăra femeie se ridică. Maxim încercă 
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so urmeze până la cortul ci, dar tu reținut 
de vânător. 

— Si eu scrisoarea crire Sak sudia O Te- 
pelali llnul din negrii noştri ar pulea să 
pornească mâine spre Séguela. 

— Am să-i scriu lui Serbannes că cercelă- 
vile noastre vor fi ter minate şi ne vom pulea 
continua exploatarea în linişte. 

Această  holărire îl satisfăcu pe englez, 
Seolându-si pipa din buzunar o curălă con- 
sliimeios. Maxim se întoarse pentru a o a- 
junge pe Sadie. Aceasta însă dispăruse îu 
se Ezitând câteva clipe, tânărul făcu câți- 

“a paşi spre reşedinţa  exploratoarei. Insă 
lacul negru îşi reluase locul după pragul 
tinerei femei, Intins la pământ sedea imobil 
şi nepăsător, | 

Blestemând această prezenţă | a cerberului 
stingheritor, framcezul se retrase. Infăşurân- 
du-se îniro cuveriură, făcu sfortări să a- 
doarmă, În zadar însă încercă să uite. Silueia 
lurhurătoare a acestei curagioase femei, plia 
nă de capricii şi mistere, nu veugea să-l pä- 
răsească. nici un moment . 


CAP. 8 
IN URMARIREA CRIMINALILOR 
Marşul durase toată dimineața. Caravana 


Înaintase spre pidurea apropiată. Preston 
nu rămase inaciiv şi Maxim îşi putu da sea- 
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ma încă odată de valoarea acesini cerceii- 
tor. Nici nu se împrăştiase complect întune- 
vicul nopţii, când vânătorul deștept pe ne- 
rii. dând semnalul de plecare. între scurlă 
anchetă pe care o făcuse, descoperise urme 
care porneau dela locu] unde fusese gäsit ca- 
davrul  sudanezului şi care se îndreptau 
spre pădure. A fost lucru uşor pentru Pres- 
ton, să constate, că urmele erau lăsale de pi- 
cioarele goale a trei sau patru indigeni., Cu 
fruntea  încruniată, constati încă că altă 
pistă: mai puţin vizihilă, se îndrepta spre 
Sud. Făcându-şi raportul celorlalti doi albi, 
se holăriră să-şi îndrepte cercetările spre 
pădurea virgină. 

Asa. dar, marsul fusese relual intro almos- 
feră din ce în ce mai înăbuşitoare. Preston 
se ruga ca acest timp secelos să persiste, de- 
oare astfel putea să urmărească usor ur- 
mele criminalilor. Graba lor fusese alât ds 
mare, încât.nu luaseră nici cele mai mici 
măsuri de a acoperi wrmele rămase în dru- 
mul lor. Făcuseră ma: multe popasuri, după 
cum o dovedeau movilele de cenuge, și se 
folosiseră adesea de inciile lor penteu a-si 
croi drum prin vegetația deasă. simplificând 
astfel munca oamenilor din caravană : sub ra- 
murile arborilor gigantici, europeni conlinuau 
marsul în tăcere. 

Cn corpurile umede de sudoare. negrii își 
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continuau și ei drumul, tăcuţi şi îngândurați, 
Maxim deschisese culia pe care -i-o întindea 
lovarăşa lui de drum şi înghiţi o eantitata 
de chinină. Cu loată dorința de a întâlui pe 
misterioșii criminali, abuzase prea mult de 
puterile sale. Urechile ii vâjâiau și mem- 
rele iî erau înţepenite. Alături de el, Sadie 
părea mult mai vitează și rezistentă, 

Preston dădu. ordin de oprire, Pulin câte 
pujian, Maxim uită peripețiile drumului 
lung. Starea de slăbiciune se împrăștie trep- 
tat, treptat şi începu din nou să privească cu 
alenfiune pe exploratoare care, întinsă pe 
patul de campanie, își avrinsese o tisară, Oa- 
recum obosită de poziţia orizontală pe care 
[usese nevoită s'o păstreze în timpul drumu- 
lui lung, când fusese purtată în hamucul ei, 
Sadie se ridică făcând o serie de mişcări spra 
a-si dlesmorli membrele. În cele din urnă se 
reaşezä și suspinând, îl întrebă pe francez : 

— Ai putea să-mi spui unde ne vom afla 
astă seară ? | 

Cel interpelat făcu un gest evasiv. De 
când părăsise luminisul, nu pusese nici o fn- 
ivebare lui Preston. Vânătorul care iî decla- 
rase că urmează urmele lăsate de criminali, 
înaintase în capul grupului şi nu informase 
cu nimic pe șeful său. Dealtfel. pe Maxim 
nu-l mai interesa decât dorinia de a se afla 
alături de englezoaică. Doria desigur să gN- 
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sească cât mai repede pe criminalii care asa- 
sinaseră pe Gabono şi Samba, însă aceasta 
era o preocupare secundară. 

Sadie remarcase inieresul pe care Maxim 
i-l purta, se făcea însă că nu observă nimic, 
Ochii ei urmăreau distraţi decorul. În cele 
din urmă, francezul fermecat, se apropiă şi 
îi strânse mâna. Surâzând uşor ea şi-o re- 
trase încet. 

— Nu ştiu cum aş-putea să-mi explic ati- 
tudinca d-tale, doamuă Quaynes. Te joci cu 
mine? De câte ori mă apropii de d-ta, pari 
allă femee. Odată tmi face impresia că ai 
vrea să iăimân alături de d-ta şi alle ori se 
pare că îji vine greu să-ți maschezi plicti- 
seala pe care ţi-o inspir. 

— Ce ţi sa întâmplat ?... Ce te face să crezi 
că en am o atitudine neclară fată de d-ta? In 
definitiv. nu sunt pentru d-la altceva decât o 
străină. Cred că nu mä iei drept o femeie ca 
acelea din  Bingerville care cad în braţele 
primului venit? Dacă vrei să rămânem buni 
prieteni, să nu mai vorbim de cele petrecule 
aslă seară aci. Nu sunt pentru d-ta altceva 
decât o trecătoare care te va vărăsi tot atât de 
repede pe cât te-a întâlnit. Nu sunt una din 
acele femei care se ataşează. de cineva. 

Maxim o întrerupse şi îi prinse braţul cu 
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putere. De dala aceasta ea. nu , fäcu nici o. 
mişcare de protest. Si 

— Ar fi trebuit să “înţelegi că te iubesc. 
De când te-am întâlnit nu mai sunt acelaş om. 
'Foale gândurile mele sunt la d-ta. Ai iupre- 
sia că. sunt viclina unci vrăji. Mai înainte 
o singură forță ivezislibilă mă. domina: dorul: 
de dea bau. Riscurile şi pericolele mă cke- 
mau. Mi se părea că viala nu este allceva 
decât acţiune în mijlocul locurilor neumbla- 
ie. Cum te-am văzut, am avut impresia că 
d-ta esli Aventura în persoană. Mi-ai apărut 
atât de frumoasă şi ochii d-tale aveau o ex- 
presie radioasă, încât mi-am zis, că aceasta 
este femeia pe care va trebui sa iubesc, 
D-ta eşti persoana pe care o caut dealungul 

exislenlei mele. 

În timp ce tânărul vorbia cu atâta căldură, 
privirea lui Sadie rătăcea distrat dealungul 
peisagiului, zu e ea lui Maxin se întunecă. 
Indiferenuţa pe care femeia o arăta declaras 
ției lui îl indispuse. Se simţi cu atât mai a- 
mârât, când exploratoarea îi răspunse, cu o 
voce oarecum batjocoritoare: 

— Esti prea romantic, d-le Verdier, Te-ai 
întors cu un secol înapoi. Poate că mă con- 
sideri una din acele femei vamp, femei fa- 
tale, așa cum se găsesc numai în romane sau 
în filmele de cinematograf. Crede-mă însă că 
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nam nimic din personalitatea unei eroine a 
lui Pierre Benoit. 

Maxim ar fi vrut să-și retnoiască declara- 
lia, însă Sadie nu-i mai dădu alenţiune, îns 
torcându-ṣse spre negrii ei şi distribuind di- 
ferite ordine. 

-- Mù gândesc la oamenii-pantere, relui 
ea. Nn crezi că aceşti indivizi, din dorința 
de a-si satisface poftele canibalice, să fi acţio= 
uat şi de această dată? 

Maxim se simți apasat de calmul călă- 
loaret. . 

-— Pä- dracului pe toli oamenii-pantere, 
mormăi el. 

— Nu înţeleg dece te superi, d-le Verdier: 
Suntem fu căutarea asasinilor celor doi the- 
noruciţi stispăruţi. Este deci foarte natural să 
vorbim despre obiceiurile criminalilor. Nici 
nu știi cât mă pasionează această cercetare. 
Oamenii-leoparzi nu sunt pentru mine un 
lucru despre care aud acum prima cară. Mi 
sa povestit la Grand-Bassam lucruri extra- 
ordinare pe seama lor. Se pare că sunt ex- 
trem de cruzi şi servesc unei divinităţi, ado- 
rând pe leopavrzi. Se spune chiar că îi sacris 
fică. la anumite perioade ale anului un nu- 
măr de femei. Sa constatat de multe ori dis- 
paritia unor tinere fete indigene în satele 
învecinate junglei. Şi dispariția acestor vir- 
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gine este pusă pe seama membrilor: . reduta- 
bilei asociaţiuni. . i ii | 
» — Se povestesc destule legende, întrerupse 
Maxim, însă nici una nu poale fi verificati. 

— Sper însă că noi vom fi aceia care vom 
deslega enigma. Obiceiurile acestor triburi 
barbare mi pasionează. Am citit toate lucri- 
vile lui Seabrook, care a cercetat amănunlii 
regiunile acestea. i 

Sadie Quaynes ar mai fi continuat multă 
vreme discutia. însă o chemare a lui Preston 
întrerupse scurt întrevederea. Masa era gala. 
Tânăra femeie, însoțită de francez se îndrep- 
tă spre locul unde fusese pregătită masa. 


CAP. 9 
FXPLICAȚIILE D-NEI QUAYNES 


— Tubib! Vino. Au sosil furnici. 

Maxim se ridică bruse. De moi multe ore 
era învelit în cuvertură fără să rensenscă să 
acloarmă. Gândul la tnrburiioareca străină 
îl obseda în permanență. Chemaren lui Tan- 
ga se repetă. Francezul ieşi din cori. 

Campamentul era în plină alarmă. La lu- 
mina numervaselor Iorte anvinee de negri, 
Maxim recunoseu silueta Ini Preston. 

-- Vino repede, d-le Verdier, Suntem in- 
vadaţi de lurnici. Trebuie să ne prăbim, alte 
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fel aceste  blestemate insecte vor devora 
lotul. . 

“Tânărul îl ummă pe vânător. Cunoştea de 
mull reputația teribilelor insecte. Deplasân- 
du-se în convoaie de zeci şi sute de mii, de- 
vastau tot ce întâlneau în, cale. De curând 
chiar, năvăliseră asupra unui post într'o re- 
giune mai avansată a, Coastei de Fildeş; coli- 
bele, casele, vânatul, alimentele, proviziunile 
indigenilor, arborii, . culturile, totul fusese 
distrus. Un nenorocit hoţ, pe care localnicii 
uitaseră să-l scoală din închisoare, fusese 
găsit numai oase; furnicile devorându-l în 
întregime. 

Maxim înţelese imediat pericolul. Preston 
îi explică faptul că unul din cei doi negri 
puşi de santinelă dăduse alarma. La lumina 
neclară a focului, observase o linie neagră și 
groasă care se apropia de campament. “In a- 
celaş timp simtise un miros din ce în ce mai 
puternic răspândindu- -se în atmosferă. Alar- 

mafi, toți indigenii erau în picioare. Fiecare 
cula să previe câi mai bine pericolul. 

Primul gând al englezului tu să dea or- 
dine de plecare ; ; îşi dete însă repede seama că 
nu aveau nici o şansă de a ajunge la timp în 
afara pericolului: deoarece insectele înain- 
tau în şiruri compacte, atacând plantele şi 
arborij, Dej a avantgarda hoardei imense se 
afla la vre-o douăzeci metri de reşedinţa lor. 
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Dacă viața lor nu era în pericol prea mare, 
bagajele şi proviziile le erau sortite cu si« 
suranță disirugerii, dacă nu reușeau să o- 
prească înaintarea insectelor. 2 $ 

Negrii începuseră să sdrobească ` furnicile 
cu lovituri de ciomag, însă cu cât loveau“mai 
mult, cu atât ele veneau în număr mai mare, 

Vânătorul strigă: 

— Repede. Aduceţi ramuri uscate și dați 
foc. 

indigenii se gräbirä să aprindă forte şi îm- 
preună cu ramuri uscate le aruncau înspre 
masa Înrnicelor invadatoare. Goluri mari 
se făceau în locurile unde acestea cădeau şi 
înaintarea bestiilor deveni mai înceată. Sti- 
mulati de cei doi albi. care lucrau cot la cot 
cu indigenii. oamenii reuşiră să ridice un 
baraj de foc şi fum în jurul campamentului. 

Sadie se sculase şi ea de teama unui atac, 
ieşise afară din cort cu revolverul în mână. 
Privi cu atențiune munca disperati pe care 
oamenii o dădeau ca să oprească înaintarea 
insecteler. Acestea ajunseseră, lângă baraj 
si încercară să treacă chiar, însă arse de flă- 
curi căzură în mormane, În cele din urmă, 
pe rseverența oamenilor învinsă tenacitatea 
furnicilor. În curând corturile şi bagajale 
erau în afară, de pericol, înconjurate de ba- 
rajul de foc. Mai mfilt de jumătate oră hoar- 
da își continuă druinul. Furopenii si oamenii 
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ocoleau.. ; 

-- Hidoase animale, murmură: Sadie pu- 
nând mâna pe umărul lui Maxim. Când mă 
gândese că ar fi putut să se infiltreze în 
campameniul nostru si să devasieze toiul |... 

Francezul o privi uimit, fără să-i răspun- 
dă. Se mira că o vede venind spre el atât de 
încrezătoare, după cuvintele pe care le 
schimbaseră înainte cu câtva timp. Simili 
mâna lui Sadie alunecând pe brajul lui şi îi 
cuprinse degetele cu palma încă neagră de 
cenuşe. l l 

=- Linişleşte-te... Suntem in afară de oree 
pericol, | 

Preston fu din nou acela care întrerupse 
pe cei doi tineri. Maxim începu să simtă o a- 
versiune contra tovarăşului său, care venca 
să-l turbure în mod regulat. tocmai atunci 
când părea că intimitatea lor devine mai 
strânsă, l 

— Vă puieţi culca fără grijă. Inainte însă 
vom pune oarecare ordine în bagajele noas- 
ire, care au fost aruncate deavalma pentru 
a. le apăra de invaziune. 

Se despărțiră aşa dar de englezoaică și 
timp de zece minute se ocupară de aranja- 
rea lăzilor şi baloturilor, în timp ce negrii se 
ocupau cu refacerea proviziei de lemne. 
Toa cei doi exploratori adormiră ime- 
hat, ia 
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Dimineaja, când se trezi, Maxim avea imi 

resia că fusese transportat în altii localitate. 
Na se mai vedea nimic din decorul înverzit 
din ajun, care încântase privirile lor. Ar- 
borii şi plantele fuseseră deposedate de frun- 
zişul loi. de fructe şi de flori: Mirosul tare- 
al furnicilor care plutea încă în atmosferă, 
îi reaminlea invaziunea din noaptea prece- 
dentä. Totul fusese devastat în drumul teri-. 
bilelor furnici şi coltul acesta bogat al pădui- 
rei virgine fusese transformat într'un loc de~ 
zolant de sterp. 

Sosirea lui Preston  întrerupse  reflecțiile 
ai eri li om. Vânătorul era complect echi- 
pat pentru plecare. 


— Mă grăbesc să părăsese acest loc, d-le 
Verdier. Imediat ce vom lua masa. vom porni 
la drum. Să sperăm că bestiile n'au sters ar-~ 
mele criminalilor pe care-i căutăm. Pregi- 
tesle-o şi pe d-na Quaynes, în timp ce eu mă 
duc să fac o mică recunoaştere. 

Sadie apăru. Tânăra femele părea. atât de 
abătulă si moleşită, încât abia dacă răspunse 
francezului care-i urase bun venit. 

— Am petrecut o noapte proastă. marmi- 
ră ea prost dispusă. Mereu, mă asteptam să 
fiu copleșită de furnici. Te-am chemat de mai 
multe ori. Dece nu mi-ai răspuns? N 

— Probabil că dormeam un soma gret, 
răspunse Îrancezul. Nici n'am auzit. 


i amanir T : af r x 

Ocirii verzi îl priveau cu reproş, Din ce în 
ite mai zăpăcit, Maxim se întreba care poate 
"să fie semnificația acestei atitudini atât de 
deosebită de cea din ajun. 

— Mă duc să mă pregătesc de drum. Sper 
„că ne vom opri într'un loc mult mai bine a- 
les și vom avea mai multă linişte. Mă reîn- 
tore imediat, lermină ea schițând un surâs 
adorabil. 

Imobil, francezul e observă pe tovarăşa 
sa. reintrând în cort. 

= Nu pot înţelege, îşi zise cl, ce poale sX în- 
semne această comedie. Tanga veni să-l în- 
treripă din reflecţii, anunţându-l că masa 
esie pregătită. 

Sadie apăru îndată spre a lua masa îm- 
prună cu francezul şi servi cu multă grafie 
un ceai preparat la focul aprins de negri- 
Scuri timp apăru dintre arbori şi Presion, 
care părea încântat de rezultatul cercetătri- 
lor sale. şi l 

— Domnul fie lăudat, am regăsit urmele 
porcilor. Furnicile si-au oprit. devasiările lor 
Ja cineisute de paşi de campamentul nostru 
și apoi şi-au continuat marșul spre Est. Nu 
numai că am reuşit să regăsesc urmele oa- 
menilor noștri, dar ammai găsit şi ceva care 
cu sieuranță că o sii vă intereseze. 

„ Pronunţând aceste cuvinte, vânătorul scoa- 
sc un pachet, înfăşurat cu îngrijire, 
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— Priviţi-l, zise el. 

Sadie întinse mâna spre obiect, În timp e eg 
Maxin se aplecase curios ea îl desfăcu cu o 
mână febrilă şi o exelamalie îi scipă. dupe 
buze: e 


— Dumnezeule! O pie ele de leopazd! 

Intradevăr, era o asemenea piele. Timp, d 
sila secunde ea rămase cu privirile fixat 

supra obiectului descoperit de vânător, 
Pae manifesta aceiaşi uimire, 

— Unde ai descoperit asta, Preston? in- 
trebă el. Este o piele identică celeia pe care 
sürmanul Samba o sirângea în maini în e 
pul când ain regăsit cadavrul. 

Un surâs usor uoin obrazul aveniurieru- 
lui. 

— Este drept, d-le Verder. Am remarcat 
şi eu acest lucru. Ne aflăm deci pe calea cca 
bună. Acei pe care-i urmărim nu se isese 
prea departe. In mai pulin de doua zils, 
cred că ne vom întâlni cu ei. 

Maxim nu păru să împărtășească optimis- 
mul lovarăşgului său. 

— Nu te surprinde, Presion, obiectă el. că 
aceşti vulpoi au. comis imprudenta. de a lăsa 
în urma lor o dovadă a trecerei lor? 

— Mam gândit şi eu la asta, întrerupse en- 
glezul. Deci, dacă veghiăm cu. atențiune nu 
mi se pare posibilă nici o surpriză. 

Asigurările vânătorului nu  reuşiră să-l 
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>n. pe Maxim care continua să exa 
? 


jmineze cu neîncredere pielea de leopard. 
„Cu fruniea încruntată părea extrem de pre- 


a 
"A 


"ocupat, când reluă: 

— Mi-e teamă de o eursă. Cine stie dacă 
aceşit negri nu urmăresc să-ne atragă în mij. 
locul pădurii. pentru a ne avea la îndemână. 
Albii nu se hazardează niciodată prin acestă 
locuri şi nu cunoaştem dispoziţia triburilor 
fată de noi. Ne aventurăm în necunoscut, 
„dealungul teritoriului care este. fără îndoială 
loimeninl ss ersarilor noşiei. Cu câ? înain- 
“Tăms cu mât întreprinderea devine mai peri- 
culoasă. Nu te mira deci, că fac atâtea re- 
ZOYE. l : 

Presion clătină din cap. Sadie îl privia fix 
pe francez și interveni: 

— Nimie nu te împiedică, d-le Verdier, 
„dacă crezi că ești în pericol, să dai ordin de 
Ivelrazere a grupului d-tale. Eu însă sunt ho- 
„lărîtă să continui cercetările, chiar de va tre. 

bui să rămân singură cu negrii mei, 

Maxim se grăbi să protesteze. 

Spir, d-nă Quaynes, că nu crezi serios 
în cele ce miai spus. Mă socoti capabil să te 
“abandonez astfel? Nici nu mă gândesc să dau 
înapoi în fața pericolului. Asta nu înseamnă 
însă ră ony trebuie să fim prudeaţi. [i-o re: 
pel: De rând ne-am alundat în inima pădurii, 
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nu mai putem conta decât pe propriile noas- 
tre forţe. | i i at 

— M'am gândit şi eu la acest lucru, când 
am pornit. Nu pulem avea pretenţia să fn- 
tâlnim aci câteva sute de milițieni care să ne 
dea concurs. . Sea ra | 

— Ce rost au ironiile, d-nă Quaynes? Şiii 
foarte bine că nu mă gândesc decât la intere- 
sul şi salvarea d-tale. Cunosc renumele de 
cruzime pe care triburiie sălbatice din aceste 
împrejurimi îl an şi nu mä pot opri de-a tre- 
mura. la gândul că vei putea cade în mâi- 
nile lor. 

— Cred că nu-ţi imaginezi că mă vor oferi 
drept jertfă zeului lor leopard. Sadie izbucni 
în râs şi întinse ceasca de metal lui Buasso, 
spre a-i turna ceai. Preston interveni şi el, 
căutând să liniştească pe francez. Maxim vu 
mai insistă, astfel că masa se termină în tA- 


cere. 
CAP. 10 
URME DE ELEFANT 


Trecuseră șase zile de când grupul înainta 
prin pădurea neumblată. In ciuda tuturor 
eforturilor, nu oblinuseră nici cel mai mie 
rezuliat. Preston care se afla mereu în frun- 
te, urmat de cei trei negri care deschideau 
drumul cu lănciile lor, asigura meren că 
sunt pe urmele eniematicilor criminali. A 


patra zi, descoperiră un foc a cărui cenuşe, 

ncă nerăcită, îl făcu pe francez să spere 
că în curând vor fi terminat cu această vå- 
hătoare care ameninţa să se eternizeze şi d 
cărei sfârşit devenea din ce în ce mai pulin 
favorabil, deoarece caravana traversa un te- 
ritoriu absolut necunoscut. 

Până aci nu întâlniseră nici un sătulci. [n 
ficcare dimineaţă, Preston şi Maxim por- 
neau la vânătoare însoţiţi de câțiva negri, 
pentru a aproviziona grupul cu vânat. Dobo- 
riseră câteva animale destul de frumoase, 
astfel că hrana nu le lipsea. De trei ori fuse. 
seră întovărășiţi şi de Sadie, 

Tânăra femeie începuse să dea semne de 
oboseală. Clima umedă şi atmosfera nesănii- 
toasă a pădurii învinsese enerpia-i. Ochii verzi 
gi frumoşi erau adumbriţi şi obrazul sănătos 
pălea din ce în ce mai mult. Chinina nu ren- 
gia să învingă sulerinla. Jn zadar se sforia 
francezul de a o convinge să abandoneze 
proectele şi să se reîntoarcă în ținuturile lo- 
cuite de oamenii civilizati. Sadie prefera să 
moară, decât să se dea bătută. Continua să 
înainteze iransportală în hamac, încurajând 
din timp în timp pe negrii ei, 

Noaptea, caravana făcea nonas. Preston şi 
Balango luau toate măsurile pentru a pre- 
veni eventuale atacuri din partea. oamenilor 
sau a fiarelor. Orice locuință omenească era 
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invizibilă, singure, urmele asasinilor Tagani 
se distingeau mereu. işi făcuseră draum ew 
ajutorul lănciilor. Animalele sălbatice roiau: 
în număr mare la mică distantă de loc, Lu- 
minite neliniştiioare, străluciau prinire tene- 
bro. Negrii care stăteau de pază erau tot- 
deauna sala de atac. Adesea, deşteplat de Jä- 
irätarile tugubre ale vreunei hiene, sau de 
miorlăitul sinistru al unei pantere, Maxim 
se trezea bruse punând mâna pe carabinăs 
De fiecare dată se temea ca unul din oamenii 
săi să nu fie atacat de o fiară. Din fericire 
flăcările focului îndepărtau  bestiile pericu- 
loase. 

Dacă înaimlau cu destulă încetineală, fu 
schimb Sadie sì tovarășii ei puteau să admi- 
re în voie splendoarea decorului  pădurei 
yirgine. Orchidee, kaktusi, ghirlande de flori 
multicolore se iveau fără încetare în fala 
ochilor lor. Când din întâmplare, grupul fă- 
cea popas pe malul unuia din numeroasele 
râuleje care draversan pădurea. Sadie nu se 
sătura să admire florile largi ale nuferilor si 
ale narciselor,. f 

În cursul acestei grele expediții, Preston 
dădu dovada unui curaj şi a unei rezistențe 
nemărginile. Maxim îi lăsase înlreaga răa- 
pondere a conducerii caravanei şi bătrânul 
avenlurier se achitase admirabil de misiunea 
ce-i fusese încredințată. Sar fi spus că cunoga 
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a perfect regiunea misterioasă în care îna- 
„lau, atât de bine alegea locurile ĉn apto- 
+ Piercea pufurilor de apă, unde poposcau și 
“Vinde puteau să se reînvioreze. 

Cu cât marșul se prelungea; cu aiâl francz- 
zul devenea mai nerăibdător. Starea lui Sadis 
„Bu prezenta nici o ameliorare, ci dimpolrivă. 
` To fiecare dimineaţa, Preston credea că vor 

reuşi să dea de invizibilii fugari, însă fiecare 
geară aducea noi deziluzii. 

Negrii înaintau fără să se plângă, dând 

dovadă unei perfecte discipline. Infruniau 
păbdători şi curagioşi pericolele ameni ja 
foare ale pădurii. Doui dintre ei fuseseră 
huşcați de şerpi şi numai iniervenția cener- 
pică a lubibalui îi salvase dela moarte, Con- 
invându-şi drumul cu greutăţile tinule în 
echilibru pe capetele lor, se sfortau si evite 
usectele veninoase care misunau dealungul 
Brumului : scorpioni, seolopendre, muiria podis, 
vipere, apăreau în mijlocul vegetației care 
acoperea solul. > | 

Intro dimineaţă, simțindu-se malt mai 
bine, Sadie vru să meargă o bucată de drum 
alături de tovarăşii ei, când Preston, care se 
ndepăriase pentru a face o recunoaştere, se 
ntoarse grăbit, părând pradă unei emotii vii, 

—- Ce sa întâmplat ? îl întrebă francezul. 
Ne apropiem de ținta ncastră ? Englezul negă. 
— Pentru moment. nu este vorba de oa- 
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menii-leoparzi. Urmaţi-mă. Am descoperit o: 
[ŞI SA 7 vigy Aa e 
urmă pe care o căulum de multe săptămâni; 


o, 


Profund intrigat tânărul om se despărţi de 
Sadie, și luând carabina sa, porni să-l urmeze 
ve vânător, urmat de Balango și alți trei negri, 
Timp de un sfert de oră micul grup înaintă 
în linişte, lăsând în urmă pe tânăra femeie şi 
pe ceilalţi negri, care păreau foarte neliniştiţi 
de plecarea neașteptată a celor doi albi, 

Maxim examină cu atențiune pământul, în- 
trebându-se dacă tovarășul său nu zărise în 
cele din urmă pe asasinii lui Gabono şi ai lui 
Samba, când constată că indigenii care, până'n 
prezent deschiseseră drumul cu armele lor, nu 
le mai foloseau, deoarece vegetaţia nu mai era 
atât de deasă și pe pământ se puleau vedea, 
niște găuri cilindrice. 

T'rancezul înţelese că animalele care prece- 
daseră caravana fuseseră nişte elefanți. Nu- 
mai enormele pachiderme puteau să degra- 
deze în asemenea mod solul. De când călăto= 
rea în Africa Occidentală, dealungul Coastei 
“de Fildeşfrancezul avusese ocazia să mai în- 
tâlncască astfel de urme. 

Preston înainta în fruntea grupului. O ex- 
presie de satisfacţie apăruse pe obrazul său: 
In cele din urmă se hotări să se oprească şi se 
întoarse spre Maxim : | 

"— De atâta vreme căutăm blestematele a- 
nimalc, şi acum, când nici nu ne gândim la ele, 
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“am dat de urmele lor. Mai bine mai târziu 
decât riiciodată. | 

Vânătorul părea că uitase complect pe oa- 
menii-leoparzi. Urmat de tovarășul său conti: 
nua să examineze urmele. În spatele lui fran- 
cezul urmat de negrii înainta, aruncând pri- 
viri neliniştite în toate direeliunile. Nu tre- 
` buia sù, fi prea mare specialist peniru a con- 
Stata că pachidermele care trecuseră prin aceste 
locuri, erau foarte numeroase. Drumul lor con- 
linuă timp de jumătate oră în cea mai per- 
tectă linişte. Maxim începuse să devie nerăb- 
dător, când cnglezul se întoarse spre el. 

— Stop! Sunt aci, şopti el dintro suflare. 

Tânărul om privi în direcția arătată. Grupul 
ajunsese la o oarecare distanță de un luminiş. 
Maxim fu gata să scoată o exelamaţie, când 
observă. o massă mişcătoare de o culoare gris; 
auzi chiar spomotul ramurilor frânte de trom- 
pele cnormelor animale, Respiraţiile puternice 
ale elefanjilo erau urmate de bătaia caracteris- 
“lică a urechilor lor. Păreau să fie cam treizeci 
de animale, Trei pui de elefanţi se frecau de 
mamele lor, acestea fiind. ocupate la rândul lor 
de a se freca de arborii din vecinătate. Speriaie 
de sosirea mastodânților, maimuţele fageau în 
pădure. | Nica | 
- Preston duse arma la umăr, fixând un ani- 
mal gigantic, care stătea la o depiriare de 
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treizeci de paşi de locul unde se afla grosul. 
trupei. Era gata să iragă, când uu incident 
neprevăzut se produse, turburând brusc lini- 
şiea. Nişte mormăiri se auzită. Trupa deveni: 
neliniştită. Toate capetele pachidermelor se 
înioavseră. spre Nord. Animalul pe care-l viza: 
vâvătorul fu primul care se depărtă, apropiin- 
du-se de grosul trupei şi scolând sbierete as- 
cuțite de parcă ar fi ghicit apropierea unui 
pericol. Timp de un moment ezitară, apol in- 
cepură să fugă din luminis: 

Maxim se imobiliză, uluit. Alături de el 
Balango se întinse la pământ aslepiâud neli- 
nistit, cu ochii strălucitori. 

> Asla este tam-tam, sopti el aplecân» 
du-se la urechea francezului. 

Inivadevăz nu se îngselase. Sunetele care 
provoraseră fuga elefanților nu erau altceva 
decât lovituri de tam-tam. Din această can- 
oy% francezul care fugise siel în direciia 
animalelor. renunță prudent si adresă Ø 
privire întrebätoare vânătorului, care åş- 
tepla îngenunchiat la câliva pasi distantă. 
Sprâncenele lui Presion erau încruntale; 
părându-se că sgomolele, care încelaseră 
subit. îl intrivaseră în mod deosebii. Numai 
acorda nici o atențiune elefanților. O  lu- 
mină străluci. în pupilele lui. 

— Am aiuns desigur în apropirea unui 
sătuleţ indigen, zise el. Mă voi hazarda să 
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trag un foc de armă, semnalizând negrilor 
„prezenţa noastră. Cred însă că trebue să 
fim prudenţi şi pregătiți pentru orice even- 
tualitaie. 

— Dacă eşti de părere să ne retragem... 

— Da! aprobă Preston pe care acest in- 
cident îl făcuse deosebit de binuitor. 

Negri} manifestară şi ei o vizibilă neli- 

nişte, astfel cù hotărîrea iubibului fu primi: 
tă cu unanimă satisfacție. Se îndeparlară, 
fiind totuşi atenţi la orice sgomot. Numai 
auzeau însă decât  shieretele animalelor 
care circulau prin pădure. Liniştea cara 
domnea nu reusi să împrăşiie temerile ce- 
lor doi albi, 
„Din. fericire agresiunea de care se temeau 
Preston şi tovarășii săi nu se produse. Un 
singur incident, care ar fi putut avea con: 
seciuțe grave, grăbi viteza micutei trupe. 
Unul dintre negrii care înainta alături de 
Maxim sări dintrodată scos din fire şi ur- 
lând de spaimă 

Speriaţi cei doi exploratori duseră inâaa 
la armă, gala să tragă, când omul. le strigă 

— Muşie de foe! 

Aceste câteva cuvinte lămuriră pe Preston 
şi pe fraucez. În graba sa, negrul turburase 
un focar al periculoaselor insecte. Acum se 
[orfa să scape de atingerile lor periculoase. 
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Cei şase oameni începură să fugă, Înţepă- 
tura acestor muşte era dureroasă ca arsura 
unui cărbune aprins: mai multe înţepături 
ar fi fost suficiente ca să omoare un-om. De 
multe ori negrii sucombașera sub atacurile 
redutabilelor insecte. In cele din urmă fu- 
garii rcuşiră să iasă din zona periculoasă. 
Epuizaţi de cursa făcută, se opriră să mai 
răsufle. Sudoarea le şiruia pe obraz şi p3 
corp. «Am scăpat ieftin». sătâi francezul. 

Negrii fericiţi că evitaseră teribilele în- 
țepături, rânjeau veseli. După câteva mi. 
nute Preston dădu ordin de plecare. Micul. 
grup își reluă margul şi după un sfert de 
oră se regăsiră în locul unde lăsaseră ca- 
ravana. Fură primiţi cu strigăte de bucu- 
rie. Tanga ieşi primul în întâmpinarea stä- 
pânului său. | 

— Ce sa întâmplat cu dv.? Eram gro- 
zav de neliniştiiă, le ieşi în întâmpinare 
Sadie coborând din hamac.  Mi-era teamă 
să nu fi fost atacați. 

— Atacaţi? Ce te face să crezi? 

— Cum? N'aţi auzit tam-tam-ul de răz- 
boiu al negrilor. 

Maxim elät ~% afirmativ din cap. 

— Aceste blestemale tam-tam-uri ne-au 
împiedicat, pe Preston şi pe mine, să tra- 
gem câteva lovituri frumoase. A trebuit să 
ne reîntoarcem în grabă ca să nu fim surm 
prinşi, 
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Francezul povesti femeii aventurile prin 
care trecuseră. Obrazul lui Sadie cxprimă 
© pelinişte profundă la auzul acestei po- 
vestiri, 


Trebuie să deschidem ochii, murmură 
ea. a Cne ştie „dacăe negrii care aparţin tri- 
burilor de prin aceste locuri nu sunt ace- 
iași cu mizerabilii. pe care îi urmărim le 
multă vreme. 

— Nu-ţi fie teamă, d-nă i Quyanes, o asi- 
gură Preston. Aceşti demoni negri nu ne 
vor lua pe nepregătite. Dealtfel imediat ce 
yom poposi, vei înnepe o. mic”, anchetă prin 
împrejurimi. O să caut să mă informez de 
intențiile acestor indigeni faţă: de noi. 


— Te voi însoți, întrerupse Maxim. 

_— Mai bine rămâi alături de d-na Quày- 
nes, răspunse vânătorul. În privința mea 
să waji nici o grijă, mă voi descurca singur. 
Vo reveni înaite de căderea noptii. 

Francezul nu păru să împărtăşeasci si- 
guranta tovarăşului său. 

—Dacă nu revii la timp, declară el, voi 
pleca. în căutarea d-tale. 

— Să nu faci nimic. Totul se va pelrece 
în liniste. Lipsa roa se noate nrelungi, In 
nici un caz, și sub nici un pretext să o 
părăsești. pe d-na Quaynes. Ne-am. înteles? 

Pronunţând aceste cuvinte, Preston pri- 
vea cu insistență pe tovarășul său, 
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— Am impresia că îmi dai ordine, Pres- 
ion, proiestă Maxim. a i 

— Mai angajet să-ţi. servesc de călăuzit, 
d-le Verdier. Ancheta. în chestiune, intră în 
alribuţiunile mele. D- la însă nu poţi lăsa 
pe această. femeie expusă Lisi aleg iá, 
nici un ajutor, Ki 

Francezul se înclină în fala arg umenie- 
lor vânătorului. © comaadă scurtă si Fie- 
care îşi reluă locul... Caravana porni din 
nou spre necunoscut. jn 

im zadar cūuta Maxim, si călăuza lui så 
descopere utimele indigenilor. Amprentele 
criminalilor se vedeau si mai lămurii. însă 
micăieri ma se zărea nici-o indicație de tre- 
cerea indigenilor care semnalizaseră pre- 
zenla lor; deasemenea nu se zărea nicăieri 
nici a colibă sau aşezare omenească, care să 
indice prezența unor triburi prin împreju- 
rimi. 

Pulin inainte de apusul sonei Preston 
alese un loc de popas, în apropierea unui 
I7Voraş, Cu sirigăte de bucurie, negrii lisa- 
seră greentăäfile și se vepeziră spre unda 
clară sirepindu-se şi jucându-se ca nişte 
copii mari. Balango fu nevoit să puie biciul 
în Iu neţiune spre a-i obliga să păstreze pru- 
donja. Apoi după cum fusese hotărît. vână- 
torul se despărți de francez şi de compa- 
trioata sa şi se afundă în pădure. Nu fără 
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© strângere de inimă, îl väzu Maxim, dispă- 
vând printre arbori, cu carabina la umăr, 
nepăsător de pericolele care-l pășieau în 
timp ce se aventura în necunoscut. 
” Două ore se scurseră. Tânărul consulta 
din ce în ce cu mai multă nervozitaie ceasul 
i se temea ca. temerarul său tovarăș să nu 
fi suferit vreun atac neprevăzut. Nici nu se 
atinse de tava cu banane pe cate î-0 ser- 
vise Tanga: Nemiscată, întinsă lângă el, Sa- 
idie nu părea să fie neliniştiiă, însă o în- 
cruntare a frunţii lăsa să se întrevadă că. și 
ea dorea întoarcerea 'cât mai repede a vâ- 
mătorului. La rândul lor negrii aruncau pei- 
viri înfricoșate. împrejur, atingând din când 
în când amuletele şi tresărind de câle ori 
se auzea o maimulă urlând printre arbori. 
„În cele din urnă, Maxim simți ridicân- 
du-i-se greutatea care-l apăsa când, la căde- 
rea nopţii văzu apărând silueta familiară la 
“o distanță de treizeci de paşi de campa- 
ment. e . | 

— Preston, strigă el cu veselie. Ce ai des- 
caperil? 

-— Pe legea mea, nu prea mare lucru, răs- 
punse vânătorul apropiindu-se. M'am înde- 
“părtat foarte mult de locul de unde am des- 
'coperit urmele elefanților, aventurându-mă 
'în directia .sgomotelor de tam-tam. Noaptea 
“începuse să cadă. aşa că am fost nevoit să 
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mă reîntore fără să. găsesc nimic. Cred. că 
putem dormi: liniștiți. În orice caz; vom. du- 
bila uumărul sentinelelor, i 3 

Liniştită de declaraţia compatriotului ei, 
Sadie le ură : noatpe bună şi se telrase în 
cortul ei. Timp de câteva minute, Preston 
și lovarăşul său mai disculară. diferite ches- 
tiuni şi apoi se întinseză pe o cuvertură spre 
a se odihni uitând de toate incidentele zilei. 

Cât timp a rămas astfel imobil, i-ar ti fost 
imposibil să afirme. Cert esie că. la uu mo- 
ment dat, Maxim  tresări părându-i-se că 
aude pe cineva tirându-se, în mod saspeci. 
Duse mâna la carabină şi constată cu sup- 
prindere că arma îi dispăruse. Poarte neli 
niştil începu să strige: | 

— Tanga!... Tanga... 

Nu primi nici un răspuus. Linistea care 
domnea se prelungeu şi i se păru foarte cu- 
rioasă. Ducând: mâna la centură vru Să-şi 
scoată revolverul înainte de a se aventura 
în afară. Fu și mai uimit constatând că nici 
această armă nu se mai găsea în toc. 

In culmea nelinistei, Maxim îl strigă pe 
Preston; vânătorul rămase şi el mut. O li- 
nişte impresionantă domnea împrejur. Părea 
că întreg campamentul căzuse în letargie. 
Dispariţia armelor îl nelinistea profund. 
Scoase bricheta. din buzunar şi la lumina ci 
iremurätoare cercetă cortul. Armele nw erau 
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de găsit nicăeri. Fără îndoială că cineva: sg 
introduse în cort şi în timp ce el dormea! a 
furase carabina şi revolverul. ` 

— Preston! Tanga! strigă el înc'odată te- 
pezindn-se afară.. Unde sunteți ? Ce se pe- 
trece ? i 

Aruncă o privire speriată împrejur. Con- 
slată că focul cra mereu aprins, însă negrii 
nu. se vedeau micăieri. Câmpul părea com- 
plect părăsit. ln prada unei groaze de ne 
descris, tânărul făcu câtiva paşi când auzi 
din nou tàrsiitul suspect. ‘Se întoarse gata să 
se apere însă numai avu timp. Simţi o durere; 
violentă şi bruscă la ceafă şi căzu cu faţa la 
pământ. Decorul nocturn al pădurii îi juca. în 
fața ochilor o horă fantastică, Tntrun ultim’ 
efort de voință. Maxim încercă să actioneze. i 
Lovitura primită, pela spate fusese însă prea 
violentă. Gemând uşor, rămase ueiuişeal tu- 
tre ierburile înalte şi închizând ochii, îsi 
pierdu cumoştiimța. 


CAP. it.. 
IN GHTARELE OAMENILOR-LEOPARZI 


— Dumnezeule Atotputernic ! Ce so ti în- 
tâmplat ? 

Maxim duse mâna la ceafă. Resimţca mc- 
reu o durere violentă. Pe jumătate ameţit 
deschise ochii şi privi împrejur, 
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— S'ar spune că sunt întins pe un ceart- 
ceaf. Unde m'or fi transportat? Francezul se 
găsea în înteriorul unei colibe de dimensiuni: 
destul de vasle. Trei scaune si o tablä- rudi- 
mentare constituiau mobilierul, Un uleror se 
găsea la: îndemâna lui. 

In. prada unei sete arzătoare care-l! chinuia 
duse vasul la gură. Acesla conținea viu de 
palmier. Bău, şi se simli reînviorai. 

— Presion! Tanga! slrigă el. Suuteţi aici € 

O siluetă păsi pragul colibei., Recunos- 
când-o nu. se putu împiedica să. exclame: 

— Doamnă Quaynes ! 

Inglezoaica se apropii de locul unde se 
odihnea francezul. si observând că acesta 
vreca să-i vorbească, duse degelul la buze: 

— Mai încet, murmură ea uşor, Nu trebuie 
să se stie că [i-ai revenit. AHfel nu pot să-ţi 
vorbesc, 

Pronunţând aceste cuvinte, exploratoarea, 
aruncă o privire speriată în spate Părea că 
se teme de ceva. Maxim se ridică usor cat- 
tând o armă. Constată că îi fuseseră luate pe 
pitele. 

.— Îmi reamintesc acum. începu el. M'am 
deşteptat în cursul nopții şi am constatat dis- 
pariția revolverului şi a carabinei Am eşit 
din cort pentru a le. căuta. Cineva wa alta- 
cat. Te rog, d-nă Quaynes, nu mă lăsa prea 
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multă vreme în nesiguranţă. Und suntem: 
şi pentruce am fost adus aici? | 
© — Vorbeşte ceva mai încet, putem fi au~ 
ziji | 

Vurburavea tovarăşei lui îl cuprinse şi pe 
el.- Imobil, neștiind ce să gândească duse 
mâna la ceafa îndurerată. Constată căi un 
pansament îi fusese aplicat pe rana provo- 
cată de lovitura violentă primită dela mis- 
ieriosul agresor. | 

In cele din urmă exploratoarea: îl lămuri r 

— Ne aflăm întrun sat pierdut în, mijlo= 
aul pădurii. Am fost atacați și făcuţi prizo- 
hieri în cursul nopții de un trib de indigeni 
care păreau animați de intenții rele față de 
noi. Fără îndoială că apartin unor triburi de 
“asasini. Am remarcat deatlfel că unii dintre 
ei poartă o piele de leopard pe umeri. Dor- 
meam profund, când ùm fost deştepiată de 
strigăte  înspăimântătoare. Buasso pătrunse 
în cortul meu, tremurând din tot corpul şi 
strigând :  coamenii-leoparzi»,. «oamenii-leo- 
parzi». Cu toate că am fost luată pe neaş- 
teptate am dus mâna la armă, am constatat 
însă că îmi dispăruse revolverul, Nici cara- 
bina.nu se mai găsea în cort. 

— Acelaş lucru sa întâmplat şi cu mine, 
răspunse Maxim: Cine o fi fost mizerabilul 
care ne-a predat asticl în mâna agresorilor ? 

— În. câteva minule am fost afară. conti- 
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nui Sadie. La lumina focurilor am văzut 
nişte siluete sărind în direcția mea si scoțând 
strigăte ascuţite. Negrii noştri. se vepbziscră 
la arme. Te-am chemat, sirigându-te. însă 
nu te-am văzut deşi eram la o mică distantă 
de colibă. Indigeni de statură gigantică se 
aurncară asupra mea şi mă legară solid. 

— Insă Preston ? El.w'a intervenit în apă- 
rarea d-tale. 

— Nenorocitul s'a apărat ca un leu. Vam 
văzut luptând cu un grup de indigeni ex- 
irem de numeros. Curajul sân nu i-a ajutat 
la nimic. In cele din urmă lau învins. Acum 
nici nu ştiu unde se află. o 

— Siirmanul Preston !... Mă mir însă că oa- 
menii noştri care au dat de atâtea ori dovadă 
de energie şi curaj nau ajutat cu mai multă 
vigoare pe englez. N'o să mi-o iert niciodată 
că am rămas neputincios şi fără folos atunci 
când Preston risca moartea apărându-te. 

— Ce puteai face, complect dezarmat ? Tre- 
buie să mulţumeşti providenţei că te-a stă- 
pat. Do 
© — Scăpat? Cine ştie. Negrii care ne-au 
capturat! nu ne-au cruțat pentrucă au. 
scrupule. Poate că era mai bine să murim și 
noi odată cu Preston. i 

Sadie făcu un gest evasiv şi privi înc odată 
spre uşă. O linişte absolută domnea prin îm- 
prejurimi. Ea își continuă expunerea: 
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` — Jn iot restul nopţii, agresorii ne-au dis- 
je lucrurile şi au. consumat tot romul şi al- 
lcoolui pe care-l aveam cu noi. Timp de trei 
ore ne-au cărat prin pădure legați ca nişte 
pachete. In cele din urmă am ajuns în acest 
sătulej. Acum suntem păziţi cu străşnicie şi 
mi Sa permis să mă apropiu de d-ia, pentru 
a te îngriji. 
„— Insă oamenii ? Tanga ? Buasso? Balan- 
go ? Ce sa întâmplat cu ei. | 

— 'Buasso wa urmat credincios în ciuda 
tratamentului aspru la care a fost supus. 
Ceilalţi însă au fugit, răspândindu-se în pä- 
dure. Duninezeu ştie unde se găsesc. In orice 
caz nu dela ci ne putem aştepta la vre-un 
ajutor. van 

FExploratoarea . şi-ar fi. continuat mai de- 
parte expunerea când un sgomot de paşi o 
făcu să tresară şi să se dea repede înapoi. 

_— Repede! Inchide ochii: şi fă-te că dormi, 
mi'rmură, ea. | : 

Tânărul om se întinse din nou pe cearceaf 
și rămase nemișcat. Frunzele de palmier care 
acopereau intrarea colibei fură îndepărtate 
Jăsând loe de trecere unui negru de statură 
înaltă acoperit de câteva frunze si care du- 
cea un- fel de fiertură, pe o tavă de lemn. 

Timp de câteva clipe noul venit se opri. şi 
aruncă o privire. bănuitoare prizonierului si 
tovarăseci lui.  Depuse tava pe masă şi ară- 
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iând lui Sadie ulciorul, îl reumplu cu viw 
de palmier și fără să spuie un cuvânt părăsi 
coliba. 

Auzind paşii indigenului îndepiărtându- -5e, 
femeia Îui tava şi o aduse francezului carg 
deschise din nou ochii. 

— Mănâncă, Spre a te mai însdrăveni, Tro- 
buie să-ți recapeţi puterile, Poate că vom găsi 
un. mijloc $ si nu rămânem inactivi. Nu tre- 
buie să neglijäm nimic. Şi apoi poate că niei 
nu ştii căi orele sunt cinci după amiază. 

— Asta înseamnă că am dormit. aproape 
douăzeci de ore. 

_"ecâudo-si brațul pe mijlocul lui Maxim, 
Sadie îi ajută să sc aseze la masă. [nainte 
de a guta din mâncări își reluŭ uleiorul cu: 
vin de palmier şi bäu cu sete. Mâncă destul 
de mult si se simți înviorat. Trăsăturile i să 
mdeslinseră  puțintel şi îşi recăpătă  curajule 
Abia îşi terminaseră masa când un sgomot 
de pasi se auzi din ce în ce mai apropiat. 

Îndepărtându-se în grabă de masă tânărul 
se întinse din nou pe cuverturi, 

Un negru întră fără seomot în colibă. 

— Numai vă deranjați... 

Noul venit vorbea o trancezi perfectă Ma- 
xim rămase cu gura căscată întrebându-se 
dacă nu este pri ada unui vis. Ochii îi răma- 
seră fixaţi asupra individului care vorbise cu 
e voce cam gulurală, Vizilatorul era îmbră- 
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pa enpe Puria un panlalon si o tu- 
pică de pânză albă cu gulerul larg deschis 
„care lăsa sșă se întrevadă un corp bronzat, La 
picioare pürta sandale, In colțul buzelor îi 
“alârna o țigară pe jumiitate  consumală in 
care se răspândea un fum albastru.  Văzâu- 
'du-l astfel, snrâzând, nu sar fi putut crede 
că apartine unui trib de sălbatici. Braţele îi 
erau înconjurate de brățări de aur şi dege- 
tele acoperite de inele; în urechi purka. cer. 
tei, cecace dovedea o nestriimutali atraciie 
‘pentru bijuterii. | 
„_ Vimirea francezului părea că îl amuză pro- 
fund pe acest personagiu bizar, denarece su- 
râse. Părea să aibe cel mult treizeci de ani. 
Totuşi aiilmdinea. lui, suvâsul nelinişiitor care 
se transforma tot mai mult întrun hidos rìa- 
jet inspira. o profundă antipatie. Maxim reuși 
cu greu să-şi ascundă impresia urâtă po care 
i-o făcuse. l 

¿— Ali putea să-mi spuneți ce înseamnă... 
„Negrul îl întrermpse en un gest si aruncă 
neglijent țigareta, | 
_— Nam să-ți dau nici 'o/explicaţie, d-le 
Verdier, Totuşi poi să te anunt că te afli în 
fala lui Nogo, fiul marelui set al Oenisilor, 
tribul zeului leopard. | 

Francezul tresărise la auzul acesior cu- 

virte. Aruncă o privire spre Sadie însă a- 
ecasta nu părea de loc preoenpată de soarta 
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tovarăşului ci. Ochii verzi priveau cu për 
gislenţă spre vizitator a cărui atitudine oň- 
rea so uimească lot atât de mult ca şi pe Fran- 
cez. Nogo continuă: Si i 

— Aş fi preferat să fae cunoştinţă cu d-ta, 
d-le Verdier, în condițiuni mai puţin agitate. 
Incursiunea pe teritoriul sacru al oamenilor 
lcoparzi mi-a impus, spre regrelul meu, sä 
utilizez mijloace viclenie împotriva d-tale. 
Cele două avertismente nu au reuşit să vă 
facă să înțelegeji că n'aveţi ce căula în a- 
ceste locuri. Deci d-ta eşti singurul vinovat 
de aventurile neplăcute care viau survan't, 

Unghiile prizonierului se înfipseră în leni, 
nul mesei. Reprimându-şi dorinta de a se 
arunca, asupra interlocutorului său, ripostă: 

— Polita este destul de bună pe (Cossla 
de Fildeş şi administraţia franceză se mult: 
plică pentru a reprima brigandajul. Oricâi de 
“sigur ești, justiția va şti, să. te pedepsguscă. 

Negrul ridică dispreluitor din umeri. 

— Ce mă inleresează legile voastre ? Or fi 
albii stăpânii ţărilor locuite de țările Krio- 
silor, Gaurosilor şi Baulesilor, Aici însă nu 
recunoaştem autoritatea. lor. Tocmai pentru 
a împiedica ca teritoriile noasire să ajunsă 
la dispoziţia albilor, ne apărăm cu furie, tm- 
potriva lor. Tocmai asupra acestui subiect 
doream să discutăm, domnule Verdier. Te 
întrebi desigur de unde ştiu numele d-tale. 
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De mai multe zile cunosc motivele ce v'au 
adus prin aceste locuri. trebuie să împiedice 
eu orice chip ireparabilul. 

` Exprimându-se asilel, negrul scoase din 
buzunar un săculeț şi francezul nu-şi putu 
reprima un gest de protest indignat, reeunos- 
câud pepitele pe care le. recoliase în cerce- 
tările sale. | l 

— Te-am. rugat, d-le Verdier, fără proteste, 
Poate că vei înțelege motivele care m'au o- 
bligat să intervin. E 

— D-ta poți numi intervenție nişte crime 
odioase... l 

— Nu făcea risipă de cuvinte inutile. Ju- 
căm cu cărțile deschise. Spre regretul meu 
am fost nevoii să recurg la mijloace violente 
pentru. a te rechema la realitate. Acum, de- 
pinde de d-ta, dacă urmează să te socolesc 
prizonierul saw oaspetele meu. 

Nogo se instală pe scaunul cel mai apro- 
piat. După ce o cercetă cu atenţiune pe Sa- 
die, scoase din buzunar o iabacheră și 1-ọ 
îutinse interlocutorului său. Aceasta refuză 
cu un gest brusc. Negrul nu păru deloc o- 
fensat, | i | 

— Cum vrei d-le Verdier. Recunose de- 
altfel că ai dreptul să fi neîncrezător. Mai 
înainte de toate desigur că te miră faptul că 
un locuitor al acestor regiuni îndepărtate 

9 


130 


vorbeşte limba d-iale. Dă-mi voie să-li spun, : 
că cunose Parisul ca pe propriul meu buzu- 
nar. Am studiat acolo timp de opt ani.. 

In timp ce Maxim îl privea cu curiozitate 
pe care nu cinta măcar sù şi-o ascundă, ne- 
srul conlinnă: i 

— Stii ce am reţinul, în mod special, din 
faimoasa voastră civilizaţie? lusislenla gro- 
leasc pe care unii dintre con palrioţii d-late 
o pun în imitarea obiceiurilor acelora cărora. 
vor să le insulte principiile civilizației, Va 
Jimdaţi că ne aduceţi lumină. Dece atunci 
căutali să adaptați la viala voastră obiceiuri 
pe care le consideraţi barbare? Vreţi să ne 
devedili că voi sunieji singurii care Ccunoaş- 
leti adevărul. că voi sunteţi stăpânii progre- 
sului si când cole învătali dansuri ca ale iri- 
burilor din Africa Equalorială. Aţi declarat 
de nenumiirale ari ră stairelele pe care le 
transportați din țările noastre suni minunaie 
lucruri de ariš: dece atunci căutați să le la- 
ceti să dispară? După ce mi-am asimilat în- 
deajuns civilizația voastră. n'am ezitat o 
clipă să mă reintorc în tribul tatălui meu, 
preferând să fiu aci un sef decât să duc o 
existență inutilă înirunaul din oraşele voas- 
ire. Revenind aci. în tara mia. mi-am MPOPUS 
să-i apăr cu sirăşnicie mdependnta, De câte 
ori un nepofiii vrea să se instaleze pei dome- 
viile noastre. nu ezili un moment să-l suprim. 
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— Dacă astfel este procedeul d-ale, ri- 
postā francezul, nu văd peniruce am mai 
continua conversaţia noastră inutilă. Asasi- 
nează-miă ca şi pe negrii mei. Nu mi-e teamă 
de moarie. 

— Ce rost au cuvintele mari. d-le Verdier? 
Să te asasinez? In realitate nu mam gândit 
nici un moment serios la această eventuali- 
late. Mai întâi știu că anumiti prieteni per- 
sonali le caută st apoi sunt convins că ne 
vom înțelege foarte bine. Dealtfel am să-ți 
opun argumente care sunt sigur că te vor 
convinge. 

— Să-ţi spun drept, reluă Maxim, eu nu 
ie văd. l 

— Ai să le vezi, îl întrerupse brusc negrul. 
Sunt anumite lucruri pe care aş vrea să le 
ştiu uitale. De exemplu, descoperirea recen- 
tă a zăcământului n cărei exploatare ar pulea 
să ne cauzeze dificultăți mari st să re ex- 
puie pericolelor invaziunii albilor. 

— Am oroare de oamenii care vin să se 
amestece în treburile noasire, continuă el. 
Ogniştii şi-au conservat obiceiurile şi tra- 
dițiile for. Nimeni nu se expune să le caute 
ceartă, în anumite perioade ale anului; când 
ei celebrează sacrificiile în onoarea zeului 
leopard. În plus, întreţinem cu mai multe 
persoane notabile din republica Liberiei ra- 
porturi comerciale care nu sunt de neglijat, 
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„peniru. mihe şi tata. Vei întelege deci dece 
nu putem tolera prezenţa albilor, oricât de 
„simpatici mi-ar fi, în apropierea teritoriu- 
lui nostru. Dacă se va alla existența, unui 
teren aurifer de o valoare importaniă, noi, 
Ogniștii, putem spune adio liniştei de care 
ne-am. bucurat până acum şi vom avea soar- 
ta triburilor care se găsesc acum sub tutela 
voastră. | 

- Imdigenul se opri, își aprinse o a dona ti- 
garce şi aşteplă răspunsul francezului care 
nu întârzie. 

— Nn înţeleg ce rosi au toate aceste cn- 
vinte. Îţi închipui poate că voi păstra peniru 
mine confidenicle ce mi le-ai făcut ? Sneranlă 
zadarnică. Îmi voi face datoria și imediat ce 
mă voi reîntoarce în Sud, voi denunța cri- 
mele de care te-ai făcut vinovat. 

— De când cutressi tările noastre lrebnia 
să-ți dai seama că existenţa unor creaturi ne- 
însemnate. contează prea putin atunci când 
este vorba de tribul nostru. Suntem mai 
hotărâți ca oricând să oprim accesul străini- 
lor pe teritoriul nosira 

— Ajunge cu palavrele. îl întrerupse ne- 
văbdător francezul. Să auzim condițiunile.. 

Negrul nu păru deloc emotionat de nervo- 
zitatea lui Maxim. Continua să surâdă ironic. 

— Ai descoperit un zăcământ an-ifer, d-le 
Verdier, începu el. Hi cer să-mi semnezi. a 


133. 


declaraţie prin care abandonezi toate dre- 
piurile cu. privire la concesiunea în chestiu- 
ne. Te angajezi pe cuvânt de onoare să nu 
faci aluzie. faţă de nimeni cu privire la e- 
xistenţa. acestui zăcământ când te vei rein- 
toarce în Sud. Ifi mai cer înfine, - discretie 
absolută cu privire la existenţa Ogniştilor şi 
la traficul de sclavi, precum şi asupra tutu- 
ror confidențelor pe care (i le-am făcut. 
Dacă accepţi, vei fi pus imediat îi libertate 
și în curând vei revedea prietenii care te cred 
ocupati cu vânătoarea elefanților. 

— Si dacă refuz? hazardă Maxim. 

— Dacă refuzi voi fi obligat să uzez împo- 
triva. d-tale de mijloace de constrângere. 

— Mă cunosti prea putin. altfel nai puica: 
să-ți imaginezi că sunt în stare să capitulez 
în faţa ultimatumului unui ticălos. Să ter- 
minăm. Nu ne vom înlelege niciodată. Seu- 
teste-mă, de prezenţa d-iale. 

— O să vedem noi. Pentru moment te lasi 
târât de o nervozitate destul de explicabilă. 

Pepărtându-se de masă, Nogo se îndreptă 
spre uşă. Maxim îl văzu oprindu-se pe prag, 
aruncând o privire împrejur şi bătând de 
trei ori din palme. Întrigat. francezul şi to- 
'arăşa lui. văzură apărând doi negri care 
duceau un fel de cuşcă pe care era întins o 
formă imobilă acoperită de o cuvertură. 

— Individul pe care-l veţi vedea, explică 
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Dicu 


sefa! tribului, a comis imprudenta de a a- 
ira ge străini pe teritoriul oamenilor leoparzi, 
A suferit pedeapsa meritată, 


Pronunţând aceste cuvinte Nogo aiaa 
spre cuşcă. Ridică cuvertura care acoperea 
forma, O exclamaţie de stupoare scăpă dupe 
buzele francezului şi a tovariăşei sale. Recu- 
poscuseră corpul care zăcea, inerl, pe patul 
de frunze, 

— Preston! murmură englezoaica. Împo- 
şibil! 

Maxim. nu reuși să spuie nici un cuvânt, 
lemarcase şi el identitatea călăuzei sale. 
Nenoroeilul era întins, cu capul pe spate, cu 
obrazul. extrem «le palid. ochii închid si cu 
o rană.oribilă la baza gâtului  însângerat, 
Sadie, care se lipise de perete şi se strângea 
în tovarășul ei. murmură îngrozită: 

Semnul leopardului! 

Nogo rânji privind fix pe tânăra femeie. 

-— Ai mai văzut acest semn. d-nă Quay- 
nos. Desigur că ct va inspirat mule re 
flecții. Preston siia destul de bine ce în- 
seamnă aceaslu. Nenorocire aceluia care în- 
Ivuntă leribila putere a oamenilor leoparzi! 

Vară să răspundă englezoaica înloarse ca- 
pul. Ochii ei mărili din cauza groazei se 
îndepărlaseră dela macabrul cadavru al com- 
palriol tului ei. bi cra imposibil să-si stăpâ- 
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KESON NEE i acea mă 


pească groaza pe care i-o provocase vederea 
lui Preston asasinat. 

—— Cälðuza dvs. a sucombat luptând ali- 
turi de negri, care n'au întârziat de a primi 
aceiasi pedeapsă, reluă Nogo. De aci înainte 
numai dis. cunoasteți existența zăcământu- 
lui aurifer. Cuvântul de onoare îmi este de 
ajuns. Abandonaţi acesi proiect si nu velt 
avea decât să vă felicitati de hotărârea luati- 


În zadar insista negrul. Mai mult ca. ori- 
când Maxim era hotărâ să lupte pînă la 
ultima suflare. In ciada atitudinei amenin- 
țiloare, Nogo se lemea de represalii. [ra de- 
sigur în curent cu sosirea lui Serbannes la 
Segnela, asa că francezul rămase hotărât să 
nu se'supuie exigențelor adversarului său. 


În cele din urmă ind'genul comandă oa- 
menilor săi să plece cu încărcătura lor fu- 
nebrä. 

Acum, când d. Verdier nu nai are ne- 
voje de îngrijirile d-tale, zise el adresându- 
se englezoaicei, te ros să mă urmezi la coli- 
ba care îli este rezervată. Nu vei mai tesi 
sub nici un pretext până în ziua când cele- 
brâm sărbătorirea zeului nostru. 


In loc de 'ăspuns Sadie se strânse şi mai 
mult de tovariişul ei de suferință, Neg rul de- 
veni nerăbdător: 


— Vă repet, doamnă Quaynes, urmaļi-mă 
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Nu mă constrângeţi să înlrebuințez mijloace 
violente... 

Ta aceste cuvinte Maxim. se postă în fajai 
eaae | . 

Te opresc să te atingi de doafize Quay“ 
ues, făcu el cu vocea vibraniä. 

'— Eu sunt singurul care comandă aci, 
domnule Verdier. Nu depinde decât de d-ta 
ca să aduci o schimbare acestei situaţiuni 
penibile. O simplă semnălură şi veti fi tra- 
iat ca mosafiri în loc de prizonieri. Am luat 
precauţiunea de a-ţi lăsa stiloul. N'ai decât 
să semuezi renunţarea şi mă oblig să vă re- 
conduc sănătoși şi liberi la marginea pădurii. 

O linişte de: ghiaţă primi aceste cuvinte ; 
firă să astepte răspunsul. negrul numai în- 
târzie şi trecând la uşe, făcu semn unor ne- 
grii care aşteptau în vecina la colibei. 

În numele cerului, te rog. nu mă lăsa, 
se ruga englezoaica ogățându-se de corpul 
tânărului Şi privindu. 1 cu ochii plini de la- 
crimi.. Mă vor omori, sunt sigură. Apără-mă, 

In zadar încercă să se opună, Maxim. In- 
digenii care pătrunseră în cort îi despărțică 
cu brutalitate. Sadie se ale plânse, implo- 
ră. Maxim era reţinut de braţe puternice, 
astfel că nu putu face nicio nr ui | 

— Acum vei avea puţin timp să reflectezi 
în liniște, spuse ironic Nogo. Cred că în cele 
din urmă vocea raliunei va izbândi. Iji dau 


îmtâlnire. peste dae ale când încep sžrbă- 
“torile zeului nostru... O. repet încă odată, 
posed arg gumenlele necesure pentru a te iace 
să cedezi fără să mă aling măcar de un fir 
de păr din capul d-tale. 


CAP. 12 
JERTFA 


Cinci zile trecuseră, cinci zile care i se pă- 
sură francezului că nu se mai termină. In- 
chis în colibă, păzit cu străşnicie încercase 
în zadar să iasă, spre a o revedea pe Sadie. 
Senlinelele exercitau o pază vigilentă în fafa 
uşii şi nu reușea să comunice cu exteriorul. 


fu pätrundean în colibă decât negrii care îi 
aduceau hrana. i 


Nogo îl îngrijia destul de acceptabil pe 

rizonier. Mesele pe care i le trimetea erau 
destul de. copioase. Dornie de a-si recănăta 
foriele Maxim mânca mult, cu loală Nosa 
de poftă. Gândul îi era în altă parte. Era 
preocupat de soarta aceleia de care fusese 
VHespărţit atât de brutal. Sensul ultimelor cu- 
yinte pronunțate de Nogo nu-i scăpase. Avea 
de gând să se servească de prizonieră ca 
&ă-si impuie voinţa. 


Nu putea să uite că vina acestei siluațiuni 
triste o purta tot Sadie din cauza insistenţe- 
lor pe care le depuse ca să-l convingă să ur- 
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mărească pe asasinii oamenilor lui. Cu toată 
situația tragica în care se găsea iemeia, NU-SI 
punica alunga gândul dela purtarea ci ciu- 
dată faţii de el. Fsi aducea aminte cun, pos- 
tase negrii în faţa cortului pa să se păzvască 
de cl. Totuşi cel mai profund sentiment, cra 
amiirăciunnea că este nepuiinrina iu lata su- 
ferinţei ei... i 

Tn cele din urmă trecură cele cinci zie. si 
dela ferestruica tiiati intranul din pereții 
aN Maxim remarcă o azirajie vie în să- 
n Luptătorii tribului se mân jeau pe față 

i pe corp cn alb: nnii dintre ei îsi cu”tau 


ital Femeile îşi aranjau părul încurcat, 
se împodobeau cu tot felul de bijuterii, bră- 
țări, coliere și amulele. Toini lăsa să sə în- 
revadă că se pregătesc de sărbătoare. 

Indipenii îi aduseră lui Maxim masa. In- 
trigat Maxim constală că bărbalii îşi arbo- 
-aseră mândrii piei de leopard, asemănăloare 
celeia care fusese găsită lângă cadavrul lui 
Samba. Se constituiau grupuri care Conver- 
sau foarte animat. Îndizenii priveau adesea 
în direcția colibei care servea de adăpost 
francezului. Tn cele din urmă prizonierul fu 
lămurit. Abia dispăruse soarele la orizont 
când lam-tam-urile începură să urle cu o 
furie din ce în ce mai mare. Sunetele lucubre 
ale irâmbițelor se amesieca cu sgomolul inr 
strumentelor barbare. 
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Sosirea unei duzini de indi 
Siru] gândyelor  mvizemierului, Unul dintre 
„negri îi fäcu semn să se ridice si să-] urmeze 
Lel ascultă fără să protesteze. Incadrat de a- 
proape ajunse în cenirul satului cam la două- 
zeci de pasi de un rug împrejurul căruia ne- 
Evii Se Srupaserā curoși. Un cântec monolon 
"răsuna. Îmbrăcat con un bonet conic şi cu 
mulli Zurgălii, up am de statură joasă se 
lapropie căllând. După numeroasele + d 
Fare-i alârnan de gat, francezul 
Be află în fata umyj 
Dulu. 


Ar i aoe heo et - e... A ne 
Nogo își făcu si el apariția: nn era  fusă 


Îmbrăcal curnponesle ci acoperit de o splen, 
lidă piele de leopard, O centură de culoare 
purpurie îi înconinra ialia. O lance enormă 
Pra ulârnată de sold. Francezul constală că, 
"desi arborase imsieuele tribului său. negrul 
du se separate de numeroasele bijuterii ve 
ctre de mur en ein zile înainte. Înainla 
“ustinând pe un bătrânei al 


geni întretupse 


înțelese că 
griot, sef religios al dri- 


Cu pasi usari. 
eari obraz brăzdai de încrelituri cra incon- 
jurat de o centi barhă albă. Acesla cra ta- 
Mă Pui Nara eefi Aeibulei - 
-o Nogo îl conduse cu precauţiune până în 
apropierea hi Maxim, Prizonierul conslață 
că bălrâaul sef era orh. l l 

— Am onoarea să te salui, d-le Verdier, 
începu negroj, Cre! că de ultima dată vând 
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ne-am. văzut ţi-ai mai schimbat. eo ? AI 
avut tot timpul să devii rezonabi 
“ Maxim ridică din umeri. - E tă 


— Deciziunea mea esie luată. Ca şi alii 
daiä declar că nu mă las intimidat. Am venit 
să caut elefanți. Norocul, sau providenţă 
m'au pus pe calea zăcământului aurifer. Nu 
mă voi întoarce deci la Sud decât învin- 
gitor. 

— Cum vrei, d-le Verdier. Vei asista deci 
la sărbătorirea zeului leopard. Dacă din în- 
tâmplare anumite scene [i se vor părea peni 
bile, nu uita că depinde numai de d-ta ca 
anumile modificări importante să fie aduse 
programului ceremoniei. 


Deşi ezitase un moment de teama unei 
curse, curiozitatea învinse şi Maxim îl urmă, 
încadrat de un grup de indigeni care vu îl 
pierdeau din ochi gata să intervie la cea mai 
mică tentativă. 

Ajunseră lângă, o groan, în fala căreia ne- 
grii se imbulzeau. Maxim se apropiă curios 
si aplecându-se înainte aruncă o privire în- 
lăuntrul cavităţii. Obscurilalea era atât de a- 
dâncă încă nu putu distinge decât câteva. 
umbre care se mişcau. Totuşi, nişte umbre 
verzi care se aprindeau dedesubt în întuuc- 
ric şi niște miorlăituri sinistre, un miros tare 
şi caracteristic care îi ajunse la nas, îl făcu- 
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bee a 


| aA să-și dea: seama că 'se găsesc acolo nişte 
Animale sălbatice... 0 a 
y Ridicând bratul, Nogo făcu un semn câtor- 
ja bărbaţi negri care se aflau împrejurul lui. 
işi făcură drum prin grupul indigenilor care se 
îmbulzeau. La lumina flăcărilor fumegânde 
'şi tremurătoare ale unei torţe, francezul pu- 
tu distinge o duzină de leoparzi. Departe de 
'a ji speriaţi de prezenţa indigenilor, anima- 
idele păreau gata să sară, însă Ogniştii îşi 
Juaseră precauţiunile. Felinele se loviau ur- 
lând de pereţii închisorii lor, spre bucuria 
speciatorilor. 

Este o săptămână de când n'au mai mân- 
cat, explică Nogo apropiându-se de francez. 
Tribul tatălui meu sacrifică două > din cele 
mai frumoase virgine furate triburilor înve- 
civale; Gătite si încununate cu flori. ele ee- 
vin aci miresele zeului în regatul spiritului, 
Sunt aruncate una după alta în groapă în 
timp ce întreg tribul cântă spre a celebra n- 
nirea sacrificatelor cu zeul leonard. Dună 
tradiţia tribului nostru, primul luptător sa 
născut din căsătoria unei femei cu un lev- 
pard. . 

Francezul mormăi indignat, Însă. nu arătă, 
nici o spaimă faţă de încercarea de intimi- 
dare a indigenului. 

Zgomotul tam-tam-urilor acoperi murmu- 
rul mulțimii. Fără să mai aştepte, Nogo făcu 


soan. prizonierului său să-şi reia locul. Bär- 
baļii, acoperiţi ci- piei da leopard ŞI, CU cory 
purile şi obrajii mânţite cu alb se g erupaseră. 
în liniște, în timp ce vreo sută de femei se 
apropiară în; monom. Niimai griotul continua 
să sară și să se învârtească scoțând strigăte 
care speriau pe copii, spectatori şi ei la ae 
ccastă ceremonie nocturnă, 

Nogo se întoarse, ridică mâna şi adresă maul- 
o câleva cuvinte pe care. Maxim nu le în- 
telese. Urlete furioase îi ră ispunseră,; luptă- 
torii și dansatoarele începură. să danseze în 
sunetul tam-tam-ului. La un semn al griw 
tului dansul se transformă într'o goană pr 
bată împrejurul groapei în care leoparzii 
încbuniți urlan grozav, zărind umbrele dan- 
salorilar. i 

Mai bine de două ore dură această sara- 
bandă. Ogniştii nu se opriseră. nici un moment 
şi totuşi nici unul ni dădea semn de oboseală, 

In cele din urmă griotui, care până aci a- 
companiase cn mâna dansul se opri subit, 
scoțând urlete ascuțite şi agitând clopoțeii, 
Deodată totul rămase nemișcat. Oboseala 
unora era atât de mare încât abia se mai ie 
ncau pe picioare. Părăsivă clătitându-se locul 
dansului şi se așezară în core. Nogo şi pă 
jitorul dispăruseră. : 


În acest moment francezul începu să simt 
o neliniste din ce în ce crescândă, căutând 30 
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wadă pe Sadie şi sperând că negrii i-au pPernats 
e ci sii asiste la acest spectacol impresionant, 

o văzu însă, 

Deodată francezul îl zări pe Nogo si pe 
wră ilor «venind. escortați de o buzing de bär- 

ali şi conducând două femei care merecau 
în mijlocul lor ca nivic automate, cu fruntea 
încununată de flori si cu talia strânsă de ccu- 
ture şi ghirlande multicolore. Fiecare dinire 
ele purta pe umeri o piele de leopard. Sirigï- 
te de entuziasm primiră reîntoarcerea! vrăji- 
torului și a lui Nogo. Maxim privi cu œ 
tenținne grupul si segase o exclamalie de 
surprindere. Prima cera o femeie indigenă de 
vreo cincisprezece ani al cărei corp Tusese 
vopsil cu alb; cea de a doua. mult mai înaliă, 
era Sadice... O Sadie cu faja coulractală de 
teroare şi cu obrazul palid și slăbit din cauza 
privațiunilor si a răului iratament. Pe jumă- 
tale goală înainta sub privirile curioase si 
lacome ale sălbaticiler. 

Sadice  părier si ea si abandonând atilu- 
dinea vesemnată pe car o păstrase începu să 
scoată stripăle sfâsieloare care dominau 
murmurul mulimei: 

— Maxim... Te impler... Nn mă abandona... 
Dacă mă inbeşti. salvează-mă. 

O mână brutală fn aplicată pe gura enele- 
zoaicei și o împiedică să continue lamenia- 
Viile. Cele două captive îşi velvază drumul 
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în direcţia groapei. Negrii se dădeau la o: 
parte din drumul lor spre a le lăsa locul li- 
tă O melodie lentă acompania acest marş şi 
miorlăitul sinistra al leoparzilor răsuna în- 
continuu. | 3 

Dela locul lui, Maxim, reținut de patru 
negrii coloşi zări micul grup oprindu-se la 
câțiva paşi de locul unde asteptau anima- 
lele. Griotul se îndepărtă timp de câteva se- 
cunde și apoi aducând un ulcior îl ridică 
deasupra capului şoptind 'o rugăciune. Fala 
cea neagră rămase imobilă. Sadie însă abia 
se finca pe picioare și era gata să cadă. 

Un surâs străluci pe faţa lui Nogo. Işi AX- 
dea seama de starea prizonierului şi îutor- 
cându-se călre vrăjitor, făcu un semn. Acesta 
se ridică după ce unse fruntea clor două 
caplive. Neaera nu făcu nici o miscare de pro- 
iest, însă Sadie trebui să fie ţinută ca să 
se supuie. La capălul afortărilor trebui să se 
resemneze şi ea. Unul dintre însolilori o 
sprijinea însă, deoarece nu era în stare să 
se țină pe picioare. | 

Odală îndeplinit şi acest rit. vrăjitorul o 
luă de mână pe negresă şi o duse până la 
marginea gropii. Cu ochii închişi, mergând 
maşinal și părând că nu-şi dă seama de peri- 
colul care o aşteaptă victima înainta. Abia 
ajunse la extremitatea cavităţii, când însoți- 
torul ei îi dădu un brânci, şi un strigăt oribil 
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se ridică. Maxim se șimţi cutremurat de un 
fior. Urmară urlete téribile în timp ce negrii 
se repeziră la marginea gropii, dornici să 
asiste. la ultimele clipe ale nenorocditei: care 
bra sfârtecată de ghiarele leoparzilor. 

;Dela locul său francezul o văzu. pe Sadie, 
pe jumătate goală, în- apropierea locului 
unde fusese aruncată tovarăşa ei,  Încercă 
încă odată să se smulgă din  strânsoarea 
care-l înlințuia, nu reuşi însă. 

-— Ei bine, d-le Verdier, ce crezi despre 
acest spectacol? 

Maxim se întoarse brusc. Nogo se afla din 
nou “alături de el. Preocupat de soarta lui 
Sadie prizonierul nici nu-l văzuse apropiin- 
du-se., a eos -o 

-— Mizerabile! tună el. Opresie această 
crimă. Accept orice condiție. 


CAP. 13. 
DEMASCAŢI 


Dă 
i 


"— Haide Verdier, nu te nelinisti... nu esti 
vicliima unei halucinații. Sunt întradevăr cl 
Serbannes, 

'-- Sérbannes? Ce s'a întâmplat? 

Timp de un moment. francezul încercă 
să. şi 'zeamintească recentele aventuri pria 
care trecuse. Amintitea ceremoniei Ognisti- 
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lor îi reveni şi se miră găsindu-se în plină - 
pădure, departe de orice asezare omenească, 
La o mică disiana[ă, obsearväa siluretele câtorva 
negri care purtau unifoxma milițienilor, £ se 
păru că recunoaşte prinire ei si pe Tanga 
băiatul pe care-l crezuse masacrat în cursul 
atacului împotriva caravanei. 

— Visez?.. Si ei?.. Sadie?.,. Unde o filu 
Cred :că wau sacriticai-o? 

Serbannes îi puse mâna pe umar, 

—— Nu trebuie să ie mai gânadesi la ca, 
Verdier. | 

—— Thamnezeule! Nu cumva a meril? 

—' Ar fi fost mai bine să fi murit îmainie 
de te-ai aventural în aceste regiani bleste- 
mate. Acum însă pulem repara tot răul. De 
câteva săptămâni, după ce am fost găsit de 
credinciosul Angosso știindu-te în pericol, 
am pornit în căutarea fa înlovărăsit de eime- 
zeci de mililieni si de locotenentul Sabattier, 
pe eare poli să-l vezi aci. Urmele caravanei 
pin fast ereu de văsii. La o distanță de câti- 
va kilomelri l-am îmtâlnit pe Tanga si încă 
un rup dim oamenii lăi care rătăceau decine 
zile si cinci nopli prin pădure. Acesti meno- 
vociţi au scăpat de masacru si au mensil să se 
puie în afară de price pericol, Am coutinuni 
draaasul în diroctia satetoi umde ie credeam 
rejinwt prizonier când Angosso te-a desco- 
perit întins în mijlocul ierburilor. Am, încer- 
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cat În zadar să te desteptŭm. Päreai cutun- 
dat intri somn adânc. Ne-am resemnat deci 
să. asteptiim: desteplarea ta. Acuma putem 


porni ofensiva, Oonistii sau îmbătat toată 


noaptea: ew vin die paimier asa că niciodată, 
ocazia de a-i ataca wa fost mai bună.. 

„== Este drept, faeu Maxim, sevenindu-şi din 
ameleglă «i idicâmdit-se. 'rebue cu noriee 
pret so liberăna pe această nenorocită. 

PFislonmwra exploratorului se lumină de un 
su tvâs. . A 

- Fii linistit. Niciodată Nogo, care este un 
vulpoi sivet. nu si-ar fi executat colaboratoa- 
vea cure i-a fost atât de folositoare. 

Vântul francez privea uluit fără să "nţe- 
leari. 


-—- Înainte de o oră. vei avea toale probele.. 
Te crezi în stare să ne urmezi? adiopă el. 

Sprijiniti. de Angosso tânărul om, se ridică. 
Nu engien incă si scape da influenta. drogul 
pe care îl acdministrace: Nogo, însă se simiea 
ca nalik să continue drumul. 

— Milițiepii țocolenentului Sabattiar încon- 
oară salvi tnibahai Qani. Nretumoat dintre mi- 
rerabili ma ne poate scăpa. Dealtfel majorita- 
ter suni beri worki, îl Zemri Serdannes 
_Pomniră la dram în cea mai mare linişte. 
Din timp in imp se oprea ca să asculte însă 
niei ue pgomol sa se auzea. Ofiţerul. fu pei- 
muk care trecu giraf de pomi aflat la capă- 
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tul satului. Qamenii-leopatrzi nu luaseră mï- 
cai precauţiunea de a plasa sentinele în acest . 
loc, astfel că milițienii pătrunseră fără greu- 
tate în interior. Ogniștii, femei şi bărbaţi, ză- 
ceau la pământ doborâţi de băutură... 
Maxim se înarmaşe cu un revolver şi- ki- 
sându-l în urmă pe locotenent care proceda 
la. ocuparea satului, se îndreptă cu Serbannes 
spre o colibă construită în stil europenesc si 
care se afla la o mică distanță de groapa “u 
leoparzi. Aceasta trebuia să fie locuinţa ṣe- 
fului. Nogo nu fusese printre cei adormili, 
aşa că se găsea probabil în. acest loc. 
Păstrând alături de ci numai pe Tanga 
şi pe Angosso şi făcând semn celorlalţi ne- 
grii să-i aștepte afară, cei doi prieteni se n- 
vropiară de locuinţă, cu multă precauţiune,. 
Un murmur de voci ajungea până la ei şi pä- 
rea. că în interior se angajase o discuţie vie 
în prada unei nelinişii pe care cu greu reu- 
sea să şi-o ascundă, tânărul om făcu încă 
câțiva paşi târându-se. Apropiindu-se «le 
poarta colibei care era formată din foi de 
palmier, încercă să găsească un loc de unde 
ar putea să arunce o privire în interior. 
Fără suflore, Maxim, Serbannes şi cei doi 
negri reuşiră în cele din urmă să se lipească 
de peretele colibei. Maxim Verdier reuşi 
"cu greu să-şi comprime bătaia inimei. l se 
părea că recunoaşte vocea lui Sadie; deodată 


o voce aspră care răspunse tinerei femei, îl 
făcu să tresară.. i IN Ep. 

— Preston! murmuri el uluit. Imposibil! . 

- Trebuia însă să se încline în faţa realității. 
Chiar Preston era acela. caie vorbia, acelaş 
Preston al cărui cadavru îl văzuse cu cinci 
zile mai înainte purtând. teribilul semn al le- 
opardului. Incapabil să-şi mai stăpânească 
curiozitatea tânărul se aventură dincolo de 
pragul casei, cu riscul de a fi descoperit. . 
— Fii bniştit, Presion, spunea o voce pe 
care o identifică ca fiind a lui Nogo. Nu mai 
avem a ne teme nimic din partea lui Verdier. 
Soția ta o ştie la fel de bine ca şi noi, el esie 
un perfect gentlemen. Îşi va ţine cuvântul. 

— Toate sunt bune, însă aş fi preferat să 
ne debarasâm. de francez; în acest mod chiar 
că nu am fi avut a ne teme de nimic. 

— Stii foarte bine Preston, că ar fi fost 
periculos să-l ucidem pe tovarăşul tău, Are 
numeroşi ptieteni care n'ar fi ezitat un mo- 
ment să pornească în căutarea lv! í 

Maxim rămase nemişcat. S'ar fi zis că fu- 
sese lovit de fulger. Privirea î se obisnuia din 
ce în ce mai mult cu semiobscuritatea care 
domnea în interior și putu recunoaşte aşezaie 
în jurul mesei patru siluete care îi erau fami- 
liare: mai întâiu bătrânul şef orb aşezat la 
oarecare distanţă, apoi, debarasat de hidoa- 
sele smângălituri cu care îşi -ornamentase, 
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corpul în timpul dansului nocturn. Nogo, vs-: 
chiul client al cabareturiloe din Moniparnase, 
In line ceva mai departe, Preston, vechea ui 
călămză, înviată în mod bizar si Sadie care, 
proaspătă şi bime dispusă. părea că a uitat 
complect txagicele evenimente din noaptea 
jreculă, = l 

Indignat, Maxim înţelese că a fost vie- 
jima unor mizerabili: ascultă mai departe: 

—- "Prebuie să recunoastem că sotia ta şi-a 
jucat rolul admirabil. declară negrul rânjind, 
in locul tăn as fi fost gelos. Este drept că tu 
esti obisnuit eu această comedie. 


Sadie care purta de data aceasta costumul 
ei de pânză albă. îşi scoase neglijent o Higa- 
velă dim tahacheră şi Preston t-œ aprinse. 

Francezul nu pierdea sin vedere cuplul. O 
rută amară p se schițase la colțul buzelor. A- 
sadar femela aceasta, pe care el c înpodobi- 
se. cu toate Tramruselie vândute» ba Va 
tras în meod atăt de migelese în mijlocul pä- 
durii, spre a-l face să renunle ln drepturile 
sate. 

-~ Na fost hueru prea greu de data asta, 
zise tânăra: femeie, cu o miscare a capului 
care fteu să vibreze buclele de aur ale päri- 
lui ei. Franceza) sa Văsat dus ca un copil. 
Toii acesti ecnloratori sunt mai naivi decât 
femeile. PDeatitel niei cu predecesorii wam 
avul prea mult de furcă: vu uitati de Bhak 


şi arsen, cei doi suedezi care s'au stran- 
ğulat pentru ochii mei. 

— Într'advăr a fost o lovitură frumoasă, 
aprobă Preston. Am pus atunci mâna pe 6 
provizie frumoasă de fildeş. Poţi să mă crezi 
că găliganii erau aişie faimoşi vânători. 

— Si Martens, belgianul. şi Blackson, ame- 
vicanul.,. | | 

„. Şi Pietro Sazdiani, italianul. lnsfârgit toți 
ne-au dat ocazia unor lovituri frumoase. Cel 
mai greu însă a fost cu francezul, compleciă 
Nogo, acesta a lăsat numeroşi prieleni în Sud 
şi moarte lui ne-ar fi airas muke neplăceri. 

— Verdier n'a fost prea norocos cu. vå- 
natul, dar a dai o lovitură grozavă cu des- 
coperirea zăcământului, spuse Presion. 
Timp de ani îndelungaji multi prospeciori au 
încercat să găsească acest zăcămâni însă n'an 
reusit decât să se nenorocească. Si eu am 
sperat adesea, ca împreună cu solia mea să 
intru în posesiunea acestui Eldorado. Tn cele 
din urmă norocul m'a favorizat. Indepărta- 
rea oamenilor și dispariţia hărților şi a ba- 
solei au fost lucruri usoare. Gabono, care în- 
` cepuse să biinuiască ceva, a fost omorât Ae 
Omar. Sudanezui. care trebuia să plece cu 
mesajul la Seguela a fost și el pus la punct. 
Totusi mă preocupă foarte mult ce sa În- 
tâmplai cu blesiemaiul Angosso. Dece a fugit 
în noaptea când a fosi omorât Samba și pen- 
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truce a insistat atâta să ducă el scrisoarea? 

— Dă-le dracului de- bănueli. ‘Acuma totul 
este în regulă, îl întrerupse Nogo. L'ai aran- 
jat bine pe fostul tău tovarăş şi acuma sun- 
tem în posesia angujamentului lui. Când se 
va trezi, nu.va avea ali gând decât să dispa- 
ră cât mai repede. Dacă se reîntoarce aci, aim 
să-i pun la dispoziţie o călăuză să-l conducă 
până la marginea pădurii... şi cu asta se va 
fi terminat. 


Sadie se apropiase şi cu o mână ușoară 
mângâia obrazul lui Preston. La acest gest 
Maxim simți inima  strângându-i-se. Duse 
mâna la centură. Serbannes îl reținu. 

— Nu fi imprudent, îi şopti el la ureche. 
Suni în mâinile noastre. 

“Vicăloşii, fără să bănuiască ce se petrece 
în apropierea lor, îşi conlinuară discuţia. 

"— Pentru ajutorul pe care vi lam dat, 
împreună cu tribul meu, reluă Nogo, îmi veţi 
rezerva două treimi din beneficiul exploa- 
tațiunii. . 

_— Eşti nebun!... Două: treimi? răspunse 
Preston bruse. Dece nu tot din moment ce 
tot ai puterea în mână? Destule eforturi am 
făcut, ca să impresionez pe francez. Ori ne 
întelegem jumate jumate, ori mă las pä- 
gubas. E i 

— Vei accepla sau dacă nu gurile deschi- 


ae ale leoparzilor idin- groapă, te. pot primi 


împreună cu Sraţioasa tn soţie, 
Englezul, sigur pe sine, isbucni în râs. 
— Ameninţările tale nu fac două parale. 


In timp ce negrul. făcea o mişcare, Sadie. 


sc repezi asupra lui şi dintro mişcare 
promptă í îi luă revolverul pe care-l pusese 
pe masă: 

A cu glumele, Nazo Eşti liber să 
Meini într'ajutor pe diavolii tăi negri. La 
cea mai mică mișcare insă să şii că-ți sbor 
ereeri... Cel mai. bine ar fi să ne înțelegem, 
Şi să rămânem prieteni... De acord? Jumă- 
tale, jumătate? 


| egrul își muscă buzele: în cele din urmă 
mormăi: 

— Suntem înţeleşi. Toate riscurile sunt 
însă de partea mea. Dacă autoritățile ar a- 
vea vreo bănuială... 

— Autoritățile suni deparle, răspunse en- 


gezu. N'ai nici o grije. Nu vor ajunge pang 
aci. 


— Gre șeşti, A Ata Preston. Autorităţile 


sunt actualmenie stăpâne pe sat. Ele vor a- 

ranja socotelile cum se cuvine. Te asigur că 
vei fi satisfăcut. Ele îți vor acorda jumătate 
fără nici o ezitare. 


Sadie scoase un strigăt îngrozit, recunos- 


când. vocea care isbucnise: din pragul colibei. 


Francezul se hotăřâse să intre în scenă şi se 
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afla acolo cu revolverul în mână, ținând grus 
pul sub ameninţare. În spatele lui, Serbaunes 
lAngosso și Langa se To gata şi ci să 
secondeze pe tovarăsul lor. SA 


CAP. XIV 
PEDEAPSA 


“Ta uluiala lor, ticăloşii nu schitari mici mä- 
car un gest de opunere. Cel dintâi care-şi 
veveni fu Sadie care, cuo Tlacără de mânie 
în ochi exclamă: SE 

— Admirabilă atiludine pentru um gent- 
leman. i a, i 

_ Nici un cuvânt! Angosso Meharasează 
pe această doamnă și pe acest domm de ar- 
mele lor. 

Newrul execută ordinul. Maxim continuă 
să-i ameninie ru arma, Simfia bennpriva lui 
Preston o asemenea mânie, încât puţin lipi 
sea, ca să-l doboare cu o lovitură. 

Angosso se execulă și oprindu-se în fala 
lui Preston, îl arătă cu degetul: 

— Amgosso. ascuns în iarbă. a văzut alb, 
asasinând pe Samba... | 

— Afacerea voastră esie limurită, Îi se a-~ 
desi Serhannes. Da intoarcerea îm Seguels 
vo tenotă, funia. tic 

Nogo se aruncă la picioarele celor dei Tran 
eezi, implorându-i să-l serie, acuzând pe eny 
glez şi pe soția sa de toate crimele. Povesti 


„modul în care îi cunoscuse la Paris cu. câțiva 
ani înainte si cum i iu fluenţaseră să se fn- 
toareă în jara lui pentru a-i seconda. în afa- 
„erile lor necurate, Reintors pe Coasta. de 
Fildes iese cn ceilalţi doi ticăloşi, se 
ocupa cui supennarëa și jefuirea călătorilor 
Și vânătorilor izolați. care duceau cu ei ean- 
HHI bu poi ii MEA ide 
idie eare îşi juca de ö`rolul reuşea să 
Împrăsiie limuelile exploratorilor. Întrigaţi 
'de prezenţa acestei lemet, subjugaţi de far- 
imecul pe care îl împrăstia şi orbiți de. pasiu- 
„ne. se afine imprudenți în inima regiuni- 
“lor pë care nu le cunăsteau şi unde Nogo si 
oameni ati Jeoparzi, le dădea un ajutor 
prejos 
|n bine ce negrul Ri continua  spoveda- 
hia, Preston și tovarăsa lui stăteau tăcuți cu 
feiele îneruntate şi pumnii strânși. Ințelese- 
vi cù partida este pierdută şi că vor trebui să 
plătească cn smele conice; Nu-s; făceau niei o 
iluzie asmpra soarter care-i astepta. ~ z 
Sosirea: iestenentulni Sabatier si a alhor 
palin soldati  întreripse mărturisirile lui 
Rora. care, tot plângând, îl implora pe Ma- 
Xim si pe tuvarăsni Îi să-i acorde- viața şi să 
Îmlervie în favoarea Pui k 
— Am: očnpat satul fără să întâlnim cel 
Jaai mie, sein de rezistență, anunţă ofiţerul. 
“Tânărul francez îşi conduse. compatrioţii. la 


156 


Panin] 


groapa cu. leoparzi. Fehmele nu „mai. mani- 
festau aceiaşi neliniste. Unele dintre ele dor- 
mitau, altele rodeau căieva oase cate mai. 
rămăseseră dela nenorocita -negresă ‘ce le 
fusese aruncată pradă. Zărind oamenii ce-i 
priveau, leoparzii începură să miorlăie . a- 
menin[ător. | Pa r : 
— Ce să facəm cu aceste fiare? întrebă 
Serbannes. | 
— Am să dau ordin oamenilor mei, să le 
doboare: Bestiile devin sălbatice atunci câud 
au mâncat carne de om. | i 
Un strigăt întrerupse pe ofițer. Unul din- 


w 


ire soldații negrii lăsaţi de gardă alături de 
prizonieri venea în fugă şi striga: 

— Repede, locotenent... Tubiba moare, 

Maxim. şi cei doi tovarăși porniră cu toa- 
tă graba spre colibă. Ajunşi în prag obser- 
vară un corp zăcând la pământ. z 

— Dumnezeule! Este sotia lui Preston! ex- 
clamă Serbannes. Ce i s'o fi întâmplat. S 

— Cu inelul, explică unul dintre negrii 
arătând spre inelul cu piatră mare care îni- 
podobea inelarul femeii. | 

— S'a otrăvit! 

Totul se termină repede. Corpul aventuri= 
erei fu scuturat de un tremur suprem. Pres= 
ton şi Maxim. care se aplecaseră asupra ei, 
un mai țineau în mână decât un cadawu. 


E a VE l s CAP.:45. : a A ; SA AE E 


C e DIN- NOU LA DRUM 


| _—.Ei prietene, tot mai suferi? Mai bine că 
Wa terminat aşa: Ce puteai să te aştepţi dela 
laceastă femeie care nu era altceva decât o 
'mizerabilă ? a 
| — Ai dreptate, Serbannes, ce pot face însă? 
IBufär încă şi rana nu s'a cicatrizat. ~ 


i 


Tpași soldaţii se pregăteau să-şi reia marșul. 
“Ofilerul își luase rămas bun dela cei doi 
' prieteni.. Uv. şuerat răsună, o comandă scur- 
“tă si prupul se puse în mişcare. In mijloc se 
|vedea Preston, la fel de nepăsător şi dispre- 
ltuitor, Nogo tremurând, Balango, Buasso. O- 
mar şi încă vreo cincisprezece oameni-leo- 
parzi, care participaseră la operațiunile cri- 
'mimale ale aventurieralui. a) 

+  Răspunzând semnelor amicale pe care le 
“adresa compatriotului lor Maxim şi Serban- 
Ines priveau caravana îndepărtându-se. In 
(jurul lor nu mai rămăseseră decât hamalii 
| Derri ai lui Serbannes care aşteptau sub su- 
jpraveperea credinciosului Angosso, ca albul 
:să dea semn de plecare. ` 

! Maxim vru: să spun ceva. dar Srebannes 
întinse mână. arătând jungla. 


— Accasta este viața 'ioastră scumpă. Să. 


! Cei doi prieteni se ușezară la poalele unui 


je ai Tot câmpul era agitat. Ña câţiva ` 


158 


răspundem la chemarea ei. Privirile ei sunt 
je i ca apa izvorului care șerpuieşte prin 
ierburile înalte şi at cărei murmur pare atât 
Shu dulce auznlui călătorilor Soci. Părul] 

i Flctură sub briza usoari a vântuălui... Ne-a 
cat ai ea vreodată satisfacţiile pe care i 
le-am cerute | l 

Ascultându-] catini pe Serbannes, Maxie 
păzea că-şi revine din loropeala care-l cu 
prinse. Amintirea ochilor verzi ai lui Sadie 
care-l obsedau de când părăsiseră satul Og- 
nişitor. se risipea la evocarea acestor poves- 
tiri, Se revedea alaluri de prietenul său, co- 
lindând Jungla, suporiând foamea, seica, 
climatul nesănătos si  triumfând împoleiva 
miilor de pericole, lacomi de mister și de 
meprevăzul. 

— Tu esti um privilegiat al soartei, reluä 
Serhannes. Trebuie să multunesti. lui Dum- 
nezeu că ai scăpal din această cursă în care 
şi-au găsit moartea mii de nenoro cidi, şi pe- 
deasupra ai mat deseoperii şi un zăei ământ 
anviter. Prezenţa; prețiosauii mineral. va a- 
trage numerași colonisti prin aceste locuri 
si noulatea descoperirii se va răspândi prin 
lime eu rapiditatea. unui “fulger, Odată. cu 
îuioarcerea lui Sabatier lu Seguela, T.S. F.-ul 
va atunta peste tot norocul tiu. 


Pupilele francezului șirătuciră la evocas 
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Yea perspectivelor ce îi astepta. G ustul 
eniru acţiune îi reveni, smuloându-l par că 
Uinizun coşmar indelunga t 


— Descoperirea ta nu trebuie să rămâte: 
infructuoasa, termi imi Derbanmes. Trebuie să 
| profitäm de ea și sio. facem să folosească pa- 
i triei noastre. Vom iransfonma aceste regiuni, 
| altă dată atâl de pericwloc e. Civilizatia va 
a capăt practicilor or üamale ale diferi- 
telor triburi. Vom face treabă de colonisti si 
„în acelaş timp muncă de apostoli. Drumul 
veste deschis în faţa ia Urmează! Dacă 
primii pași sunt penibili, sprijinesle-le de 
"umerii mei. Te voi ajula a nteldeauuu. 

Exploratorul tăcu. aruncàdu-si privirile” 
asupra tovarăşului său si asupra negrilor 
„care aşteptau în vecinăialea lor “seal 
În cele din urmă îl părăsi. läsàndu-l pe Ma- 
xim singur. Înceiul cu încetul acesta Tsi 
reveni. Răsuflă puternic si fata i se însenină. 

Angosso care îl observase cu multi aten- 
iune, la vederea ucestei schimbări. surâse 
'si se apropii de el cerându-i ordine. Maxim 
Verdier î iși recăpăti enereia de altă dată 

Serbannes băiu din palme. Negrii se ridi- 
cară. și se aliniară dealungul domal. Spe- 
riate, maimutele fugiră în crestetul pomilor. 
„_Derbannes îşi trecu carabina pe umăr, se 
întoarse căire prieienul său: 
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— Eşti gata, Maxiin? 

— Să pornim! răspunse ferm tâniitul om. 

Pasul î îi devenise sigur; cu fruntea -sus il 
urma pe Serbannes care înainta în fruntea 
coloanei -cu Angosso, uitând. complect 'de fer- 
mgecătoarea cu ochii verzi şi pășind voios 
prin ierburile înalte,, răspunzând înc “odată 
chemării Aventurei, care triumfa asupra tre- 
căloarei şi turburătoarei ei rivale. 


_STÂRŞIT— 


